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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen

bei:

» unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es |hnen erleichtern,
lhr Produkt kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaBe Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Produkts er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Produkt auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig
beachtet werden.

An dem Produkt dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Produkts unterwiesen und tber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Produkten allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Produktbeschreibung

1. Buchse

1a. Schraube

1b. Mutter

2. Stutzholm

2a. Schraube

2b. Mutter

3. Aufnahmerohr rechts
3a. Schraube

3b. Mutter

4. Aufnahmerohr links
4a. Schraube

4b. Mutter

5. Laufrollen

5a. Schraube

5b. Mutter

5c. Abstandsmutter

3. Lieferumfang

Pos. Anzahl Bezeichnung

1 1x Buchse

1a 1x Schraube M8 x 35 mm

1b 1x Mutter M8

2 1x Stitzholm

2a 2x Schraube M8 x 20 mm

2b 2X Mutter M8

3 1x Aufnahmerohr rechts

3a 2x Schraube M8 x 20 mm

3b 2x Mutter M8

4 1x Aufnahmerohr links

4a 2x Schraube M8 x 20 mm

4b 2X Mutter M8

5 2x Laufrollen

5a 4x Schraube M8 x 30 mm

5b 4x Mutter M8

5¢c 4x Abstandsmutter M10
1x Bedienungsanleitung
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4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Das Schneeschild ist zum Rdumen von Schnee mit der
Kehrmaschine der Firma Scheppach GmbH zugelas-
sen.

Sie diirfen das Schneeschild nur im Winterdienst ver-
wenden.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaéaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
missen mit diesem vertraut und liber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen mussen eingehalten wer-
den.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Technische Daten

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Abmessung

Gewicht

Technische Anderungen vorbehalten!
6. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

« Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihnrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

/A WARNUNG!

Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

7. Montage

Um die Montage zu erleichtern, sollte der Zusammen-
bau von zwei Personen durchgefiihrt werden.

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

71 Laufrollen montieren (Abb. 1, 2, 3)

1. Schrauben Sie zunéachst die vier bereits vormon-
tierten Schrauben (5a) und Muttern (5b) heraus.

2. Montieren Sie anschlieRend die Laufrollen (5)
mit je vier Schrauben M8 x 30 mm (5a) und den
selbstsichernden Muttern (5b) an der Rickseite
des Schneeschildes.

3. Achtung! Bauen Sie jeweils beim oberen Schrau-
bensatz eine zuséatzliche Abstandsmutter M10
(5c¢) als Abstandshalter ein.

7.2 Aufnahmerohr montieren (Abb. 4)

1. Befestigen Sie das Aufnahmerohr rechts (3) und
Aufnahmerohr links (4) mit je zwei M8 x 20 mm
Schrauben (3a + 4a) und den selbstsichernden
Muttern (3b + 4b).

2. Achten Sie bei der Montage, darauf dass die La-
schen der Rohre nach auRen zeigen.
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7.3 Stitzholm montieren (Abb. 5)

1. Befestigen Sie den Stlitzholm (2) mit zwei Schrau-
ben M8 x 20 mm (2a) und den selbstsichernden
Muttern (2b).

2. Achten Sie dabei darauf, dass der Haken nach
unten zeigt.

7.4 Buchse montieren (Abb. 6)

1. Befestigen Sie die Buchse (1) mit der Schraube
M8 x 35 mm (1a) und der selbstsichernden Mutter
(1b) an der unteren Lochreihe des Frontbleches.

7.5 Schneeschild anbringen (Abb. 7)

1. Platzieren Sie das Schneeschild vor der Maschi-
ne.

2. Stecken Sie das Schneeschild von oben mit der
Aufnahme rechts (3) und der Aufnahme links (4)
auf die Halterung und hangen anschlieRend den
Stltzholm (2) durch Kippen des Schneeschildes
an der Buchse (1) zwischen den Kehrbirsten ein.

8. Reinigung

Nehmen Sie das Schneeschild zum Reinigen von der
Kehrmaschine ab.

Befreien Sie das Schneeschild von Schnee und Eis.
Und spllen es evtl. mit Wasser ab, um Salzreste zu
16sen.

9. Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafien oder natirlichen
Verschleill unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiRteile*: Abriebleiste Schneeschild, Laufrollen
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
10. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Y. %
%@ @‘h @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0

10 | DE www.scheppach.com



Table of contents: Page:
1. Introduction

2. Description of the product ............cciiiiiiiiiii e 12
3. SCOPE OFf AEIIVETY ...t 12
4. PrOPEI USE ...ttt e 12
5. Technical data..........ccooiiiiiii 13
6. UNPACKING ..ttt ettt e e et e e st e e e sane e e e aeee s 13
7. ASSEMDIY .t e 13
8. ClEANING ...ttt ettt ettt sbe e 14
9. Service iNfOrmMation..........oooiiiiiii e 14
10. Disposal and reCYCliNG.........ccoiiiiiiiieie e 14

www.scheppach.com GBI 11



1. Introduction We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the

Manufacturer: safety instructions.

Scheppach GmbH

Giinzburger Strake 69 2. Description of the product

D-89335 Ichenhausen
1. Receptacle

Dear Customer, 1a. Screw
We hope your new product brings you much enjoyment 1b. Nut
and success. 2. Supporting strut
2a. Screw

Note: 2b. Nut
In accordance with the applicable product liability laws, 3. Right mounting tube
the manufacturer of this product assumes no liability 3a. Screw
for damage to the product or caused by the product 3b. Nut
arising from: 4. Left mounting tube
* Improper handling 4a. Screw
* Non-compliance with the operating manual 4b. Nut
* Repairs carried out by third parties, unauthorised 5. Running rollers

specialists 5a. Screw
* Installing and replacing non-original spare parts 5b. Nut
* Improper use 5c. Spacer nut
Note: 3. Scope of delivery
Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning. Item Quantity Designation
This operating manual should help you to familiarise 1 1x Receptacle
yourself with your product and to use it for its intended 1a 1x Screw M8 x 35 mm
purpose. 1b 1x M8 nut

The operating manual includes important instruc-

tions for the safe, proper and economic operation of 2 Ix Supporting strut
the product, for avoiding danger, for minimising repair 2a 2 Screw M8 x 20 mm
costs and downtimes and for increasing the reliability 20 2 M8 nut
and extending the service life of the product. 3 1x Right mounting tube
In addition to the safety instructions in this operating 3a 2x Screw M8 x 20 mm
manual, you must also observe the regulations appli- 3b 2x M8 nut
cable to the operation of the product in your country. 4 1x Left mounting tube
Keep the operating manual package with the power 4a 2x Screw M8 x 20 mm
tool at all times and store it in a plastic cover to pro- 4b 2x M8 nut
tect it from dirt and moisture. They must be read and 5 2% Running rollers
carefully observed by all operating personnel before 5a 4x Screw M8 x 30 mm
starting the work. 5b 4x M8 nut
The prod.uct may only be used by personnel lwho have 5c ax M10 spacer nut
been trained to use it and who have been instructed -

. . 1x Operating manual
with respect to the associated hazards.
The required minimum age must be observed. 4. Proper use
In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country, The snow blade is approved for clearing snow with the
the generally recognised technical rules relating to the sweeper from Scheppach GmbH.
operation of such products must also be observed. You may only use the snow blade for winter service.
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The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.

The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the product is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

5. Technical data

400 x 1070 x 3 mm
14.75 kg

Dimensions
Weight

Subject to technical changes!
6. Unpacking

* Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

» Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

+ Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the product and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

» Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

« With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

» When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

/A WARNING!

The product and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

7. Assembly

In order to make assembly easier, assembly must be
carried out by two persons.

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

7.1 Installing the running rollers (Fig. 1, 2, 3)

1. First unscrew the four pre-fitted screws (5a) and
nuts (5b).

2. Theninstall the running rollers (5) on the rear side
of the snow blade with four M8 x 30 mm screws
(5a) and the self-locking nuts (5b) for each of roller.

3. Attention! Install an additional M10 spacer nut
(5c) as a spacer on the upper set of screws.

7.2 Fitting the mounting tube (Fig. 4)

1. Secure the right mounting tube (3) and the left
mounting tube (4) with two M8 x 20 mm screws (3a
+ 4a) and the self-locking nuts (3b + 4b).

2. When assembling, make sure that the lugs of the
tubes point outwards.

7.3 Fitting the supporting strut (Fig. 5)

1. Fasten the supporting strut (2) with two M8 x 20
mm screws (2a) and the self-locking nuts (2b).

2. Make sure that the hook points downwards.

7.4 Fitting the bushing (Fig. 6)

1. Fasten the bushing (1) to the lower row of holes
in the front plate with the M8 x 35 mm screw (1a)
and the self-locking nut (1b).

7.5 Attaching the snow blade (Fig. 7)
1. Place the snow blade in front of the machine.
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2. Connectthe snow blade from above with the right
mounting (3) and the left mounting (4) onto the
holder and then fit the supporting strut (2) into
place by tilting the snow blade on the bushing (1)
between the sweeping brushes.

8. Cleaning

Remove the snow blade from the sweeper for cleaning.
Remove snow and ice from the snow blade. And rinse
it with water if necessary to loosen salt residue.

9. Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: Snow blade rub strip, running rollers

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.
10. Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recy-

Ay %
%(:9 @‘ﬂ @ clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.
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1. Introduction Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
Fabricant : lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
Scheppach GmbH les regles techniques générales concernant I'utilisation
Gilinzburger Stralle 69 des produits similaires.
D-89335 Ichenhausen Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
Cher client, d’un non-respect de cette notice et des consignes de
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor- sécurité.

tera satisfaction et de bons résultats.
2. Description du produit

Remarque :
Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité 1. Douille
du fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas 1a. Vis
responsable des dommages survenus sur ce produit 1b. Ecrou
dans les cas suivants : 2. Longeron de support
* Manipulation incorrecte 2a. Vis
* Non-respect de la notice d’utilisation 2b. Ecrou
» Réparations effectuées par des tiers, des spécia- 3. Tube de logement de droite

listes non autorisés 3a. Vis
* Montage et remplacement des piéces de rechange 3b. Ecrou

non originales 4. Tube de logement de gauche
 Utilisation non conforme 4a. Vis

4b. Ecrou
Attention : 5. Roulettes de déplacement
Lisez 'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant 5a. Vis
le montage et la mise en service. 5b. Ecrou
La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous 5c. Ecrou d’écartement
familiariser avec votre produit et d’en exploiter les pos-
sibilités d’emploi conforme. 3. Fournitures
La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité, Pos. Quantité  Désignation
réglementairement et économiquement avec le produit 1 1x Douille
et sur la fagon d’éviter les dangers, d’économiser les 1a 1x Vis M8 x 35 mm
colts de répara.tlor?,. de réduire les pé.rlodes d‘arrfét et 1b 1% Ecrou M8
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie du produit.
) . e 2 1x Longeron de support
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette -
notice d’utilisation, vous devez absolument observer 2a 2 \,/IS M8 x 20 mm
les prescriptions concernant le fonctionnement du pro- 20 2 Ecrou M8
duit en vigueur dans votre pays. 3 1x Tube de logement de droite
Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en 3a 2x Vis M8 x 20 mm
plastique & I'abri de la poussiére et de I'humidité prés 3b 2x Ecrou M8
du produit. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le 4 1x Tube de logement de gauche
début des travaux et doit la respecter minutieusement. 4a 2x Vis M8 x 20 mm
Seules des personnes formées a I'utilisation du produit 4b 2x Ecrou M8
et informées des dangers associés sont autorisées a 5 2x Roulettes de déplacement
travailler avec le produit. 5a 4x Vis M8 x 30 mm
Respecter la limite d’age minimum requis. 5b 4x Ecrou M8
5¢ 4x Ecrou d'écartement M10
1x Notice d'utilisation
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4. Utilisation conforme

La lame chasse-neige convient pour le dégagement de
la neige avec la balayeuse de la société Scheppach
GmbH.

La lame chasse-neige ne doit étre utilisée qu’en hiver.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, l'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d'utilisation de la notice
d’utilisation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la
maintenance doivent étre familiarisés avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu’il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du
fabricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu’avec des piéces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si le produit est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d’activités comparables.

5. Caractéristiques techniques

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Dimensions
Poids

Sous réserve de modifications techniques !
6. Déballage

* Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le pro-
duit.

+ Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

+ Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. En cas de réclama-
tions, le livreur doit en étre informé immédiatement.
Les réclamations ultérieures ne seront pas acceptées.

« Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

« Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d’utilisation avant de commencer a I'utiliser.

« N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

* Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
que le type et 'année de construction du produit.

A AVERTISSEMENT !
Le produit et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d’emballage et
piéces de petite taille ! 1l existe un risque d’inges-
tion et d’étouffement !

7. Montage

Pour faciliter le montage, 'assemblage doit étre effec-
tué par deux personnes.

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

71 Montage des roulettes de déplacement (fig. 1,
2,3)

1. Dévissez d’abord les quatre vis (5a) et écrous (5b)
prémontés.

2. Montez ensuite les roulettes de déplacement (5)
avec respectivement quatre vis M8 x 30 mm (5a)
et les écrous autobloquants (5b) a I'arriere de la
lame chasse-neige.

3. Attention ! Montez respectivement sur l'en-
semble de vis supérieur un écrou d’écartement
M10 (5c) supplémentaire en tant qu’entretoise.

7.2 Montage du tube de logement (fig. 4)

1. Fixez le tube de logement de droite (3) et le tube
de logement de gauche (4) avec respectivement
deux vis M8 x 20 mm (3a + 4a) et les écrous au-
tobloquants (3b + 4b).

2. Lors du montage, veillez a ce que les languettes
des tubes soient orientées vers I'extérieur.
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7.3 Montage du longeron de support (fig. 5)

1. Fixez le longeron de support (2) avec deux vis M8
x 20 mm (2a) et les écrous autobloquants (2b).

2. Veillez a ce que le crochet soit dirigé vers le bas.

7.4 Montage de la douille (fig. 6)

1. Fixez la douille (1) avec la vis M8 x 35 mm (1a) et
I'’écrou autobloquant (1b) sur la rangée inférieure
de trous de la téle frontale.

7.5 Pose de lalame chasse-neige (fig. 7)

Placez la lame chasse-neige devant la machine.

2. Insérez la lame chasse-neige par le haut avec le
logement de droite (3) et le logement de gauche
(4) sur le support et accrochez ensuite le longeron
de support (2) en basculant la lame chasse-neige
au niveau de la douille (1) entre les brosses.

-

8. Nettoyage

Retirez la lame chasse-neige de la balayeuse pour
la nettoyer.

Eliminez la neige et la glace de la lame chasse-neige.
Rincez-la éventuellement a I'eau pour éliminer les ré-
sidus de sel.

9. Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d’'usure* : Tige de frottement de la lame chasse-
neige, roulettes de déplacement

* ne sont pas nécessairement fournis !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d’accueil.

10. Elimination et recyclage

Consignes relatives a I’emballage

XY a2 Les matériaux d’emballage sont
&

%@ ﬁn recyclables. Merci d’éliminer les

emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.
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1. Introduzione Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e
Produttore: delle avvertenze di sicurezza.
Scheppach GmbH
Giinzburger Strake 69 2. Descrizione prodotto
D-89335 Ichenhausen, Germania
1. Boccola
Egregio cliente, 1a. Vite
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il 1b. Dado
suo nuovo prodotto. 2. Longherone
2a. Vite
Indicazione: 2b. Dado
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re- 3. Tubo di supporto a destra
sponsabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del pre- 3a. Vite
sente prodotto non risponde dei danni al prodotto in 3b. Dado
questione o derivanti da esso in caso di: 4. Tubo di supporto a sinistra
* uso improprio 4a. Vite
* Mancato rispetto delle istruzioni per 'uso 4b. Dado
+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non 5. Rulli di guida
autorizzato 5a. Vite
* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non 5b. Dado
originali 5c. Dado distanziatore

» uso improprio diverso dalla destinazione d’'uso
3. Contenuto della fornitura
Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge- Pos. Quantita Denominazione
re tutto il testo delle istruzioni per I'uso. 1 1x Boccola
Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di conoscere 1a 1x Vite M8 x 35 mm
il pr'odottt') dl.sfruttare le sue possibilita d’|mp|999 conform|: 1b 1% Dado M8
Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze importanti
- . . . 2 1x Longherone
su come utilizzare il prodotto in modo sicuro, corretto ed -
economico e su come evitare i pericoli, risparmiare sui 2a 2 Vite M8 x 20 mm
costi di riparazione, ridurre i tempi di inattivita ed aumen- 20 2 Dado M8
tare I'affidabilita e la durata di vita del prodotto. 3 1x Tubo di supporto a destra
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui 3a 2x Vite M8 x 20 mm
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser- 3b 2x Dado M8
vare le norme in vigore nel proprio Paese per il prodotto. 4 1x Tubo di supporto a sinistra
Conservare le istruzioni per I'uso vicino al prodotto, 4a 2x Vite M8 x 20 mm
protette da sporcizia e umidita in una copertina di pla- 4b 2x Dado M8
stica. Esse devono essere lette e rispettate attenta- 5 2% Rulli di guida
mente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro. 5a 4x Vite M8 x 30 mm
Possono lavorare sul prodotto solo persone che sono 5b 4x Dado M8
state istruite sull'uso del prodotto e che sono state in- 5c ax Dado distanziatore M10
formate dei rischi a esso associati. ™ Istruzioni per 'uso
L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.
Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre- 4. Impiego conforme alla destinazio-
senti istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in ne d’uso
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'utiliz- La pala sgombraneve & ammessa per sgomberare la
zo di prodotti simili. neve con la spazzatrice dell'azienda Scheppach GmbH.
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Si puo utilizzare la pala sgombraneve solo durante il
servizio invernale.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemen-
te alla sua destinazione d’'uso. Un uso diverso o che
oltrepassi quello previsto & da considerarsi non con-
forme. Lutente/I'operatore, e non il produttore, & uni-
co responsabile dei danni o di qualsiasi tipo di lesione
derivante.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per 'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d’uso.

Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguono
la manutenzione devono possedere una certa dimesti-
chezza con lo stesso ed essere al corrente dei possibili
pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.
Il prodotto puo essere utilizzato soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono de-
stinati a un uso commerciale, artigianale o industriale.
Si declina ogni responsabilita qualora il prodotto venga
impiegato nel quadro di un’attivita commerciale, arti-
gianale, industriale o simili.

5. Dati tecnici

Dimensioni 400 x 1070 x 3 mm
Peso 14,75 kg

Con riserva di modifiche tecniche!
6. Disimballaggio

» Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il pro-
dotto.

* Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

+ Controllate se il contenuto della fornitura &€ comple-
to.

« Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

« Ove possibile, conservare I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

» Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
I'ausilio delle istruzioni per l'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

» In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e 'anno di costruzione del prodotto.

A AVVISO!
Il prodotto e il materiale d’imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!

7. Montaggio

Per semplificare il montaggio, lo si dovrebbe eseguire
in due persone.

A Attenzione!
Prima della messa in funzione del prodotto, & ob-
bligatorio montarlo completamente!

71 Montaggio dei rulli di guida (Fig. 1, 2, 3)

1. Svitare per prima cosa le quattro viti gia premon-
tate (5a) e i dadi (5b).

2. Montare dunque i rulli di guida (5) con quattro viti
M8 x 30 mm (5a) ciascuno e dadi autobloccanti
(5b) sul retro della pala sgombraneve.

3. Attenzione! Per ogni set di viti superiore montare
un dado aggiuntivo M10 (5¢) come distanziatore.

7.2 Montaggio del tubo di supporto (Fig. 4)

1. Fissare il tubo di supporto a destra (3) e il tubo di
supporto a sinistra (4) con due viti M8 x 20 mm
(3a + 4a) ciascuno e i dadi autobloccanti (3b + 4b).

2. Durante il montaggio, accertarsi che le linguette
dei tubi siano rivolte verso I'esterno.

7.3 Montaggio del longherone (Fig. 5)

1. Fissare il longherone (2) con due viti M8 x 20 mm
(2a) ciascuno e i dadi autobloccanti (2b).

2. Assicurarsi che il gancio sia rivolto verso il basso.
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7.4 Montaggio della boccola (Fig. 6)

1. Fissare la boccola (1) con la vite M8 x 35 mm (1a)
e dado autobloccante (1b) sulla serie di fori della
lamiera frontale.

7.5 Inserimento della pala sgombraneve (Fig. 7)

1. Posizionare la pala sgombraneve davanti alla
macchina.

2. Inserire la pala sgombraneve dall’alto con il sup-
porto a destra (3) e il supporto a sinistra (4) sul
sistema di supporto e agganciare dunque il lon-
gherone (2) ribaltando la pala sgombraneve sulla
boccola (1) tra le spazzole di pulizia.

8. Pulizia

Rimuovere la pala sgombraneve per la pulizia della
spazzatrice.

Liberare la pala sgombraneve da neve e ghiaccio.
Sciacquarla poi eventualmente con acqua per scio-
gliere i resti di sale.

9. Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Listello antiusura pala sgom-
braneve, rulli di guida

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.
10. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

A WA
%{9 @‘ﬂ @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto del’ambiente.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit

product ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw product te leren kennen en de beoog-
de toepassingsmogelijkheden te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzin-
gen, hoe u met het product veilig, vakkundig en econo-
misch werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten
uitspaart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaar-
heid en levensduur van het product verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het product geldende voorschriften van uw land in
acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding in een plastic hoes,
beschermd tegen vuil en vocht, bij het product. De
gebruikshandleiding moet door elke operator voor
aanvang van de werkzaamheden worden gelezen en
zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het product mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het product geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden ge-
nomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van pro-
ducten van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Productbeschrijving

1. Bus

1a. Bout

1b. moer

2. Steunbalk

2a. Bout

2b. moer

3. Montagebuis rechts
3a. Bout

3b. moer

4. Montagebuis links
4a. Bout

4b. moer

5. Wielen

5a. Bout

5b. moer

5c. Afstandmoer

3. Leveringsomvang

Pos. Aantal Aanduiding

1 1x Bus

1a 1x Bout M8 x 35 mm

1b 1x Moer M8

2 1x Steunbalk

2a 2x Bout M8 x 20 mm

2b 2X Moer M8

3 1x Montagebuis rechts

3a 2x Bout M8 x 20 mm

3b 2x Moer M8

4 1x Montagebuis links

4a 2x Bout M8 x 20 mm

4b 2X Moer M8

5 2x Wielen

5a 4x Bout M8 x 30 mm

5b 4x Moer M8

5¢c 4x Afstandmoer M10
1x Gebruikshandleiding
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4. Beoogd gebruik

Het sneeuwschild is goedgekeurd voor het ruimen van
sneeuw met de veegmachine van Scheppach GmbH.
U mag het sneeuwschild alleen voor het sneeuwruimen
gebruiken.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor
het bedoeld is. Elk ander of verdergaand gebruik is niet
volgens de voorschriften. De gebruiker/bediener en
niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade
of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruiks-
handleiding maken deel uit van het beoogd gebruik.
Personen die het product gebruiken of onderhoud aan
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.

5. Technische gegevens

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Afmeting
Gewicht

Technische wijzigingen voorbehouden!
6. Uitpakken

* Open de verpakking en haal het product er voorzich-
tig uit.

+ Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-
kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).

+ Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

* Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

A WAARSCHUWING!

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen!
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!

7. Montage

Om de montage te vereenvoudigen, moet de montage
door twee personen worden uitgevoerd.

A Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

71 Wielen monteren (afb. 1, 2, 3)

1. Schroef eerst de vier reeds voorgemonteerde
schroeven (5a) en moeren (5b) los.

2. Monteer aansluitend de wielen (5) met telkens
vier schroeven M8 x 30 mm (5a) en de zelfbor-
gende moeren (5b) aan de achterzijde van het
sneeuwschild.

3. Let op! Monteer telkens bij de bovenste schroe-
venset een extra afstandmoer M10 (5c) als af-
standhouder.

7.2 Montagebuis monteren (afb. 4)

1. Bevestig de montagebuis rechts (3) en monta-
gebuis links (4) met telkens twee M8 x 20 mm
schroeven (3a + 4a) en de zelfborgende moeren
(3b + 4b).

2. Let er bij de montage op dat de nokken van de
buis naar buiten wijzen.
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7.3 Steunbalk monteren (afb. 5)

1. Bevestig de steunbalk (2) met twee schroeven M8
x 20 mm (2a) en de zelfborgende moeren (2b).

2. Let er hierbij op dat de haak omlaag wijst.

7.4 Bus monteren (afb. 6)

1. Bevestig de bus (1) met de bout M8 x 35 mm (1a)
en de zelfborgende moer (1b) aan de onderste rij
gaten van de voorplaat.

7.5 Sneeuwschild aanbrengen (afb. 7)

Plaats het sneeuwschild voor de machine.

2. Steek het sneeuwschild van boven af met de hou-
der rechts (3) en de houder links (4) op de hou-
der en hang aansluitend de steunbalk (2) door het
sneeuwschild te kantelen in de bus (1) tussen de
veegborstels in.

-

8. Reiniging

Neem voor het reinigen van de veegmachine het
sneeuwschild weg.

Maak het sneeuwschild schoon vrij van sneeuw en
ijs. En spoel deze evt. af met water om zoutresten
los te maken.

9. Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Schuurplaat sneeuwschild, wie-
len

* niet persé meegeleverd!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.
10. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

XY % /=
%<:9 @‘h @Cyc'e"aar- Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este producto o causados por este en los siguientes

casos:

* Manejo incorrecto

+ Inobservancia del manual de instrucciones

* Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

+ Empleo no conforme al previsto

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su produc-
to y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso
conforme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el producto de
forma segura, competente y rentable y como puede
evitar peligros, ahorrar costes por reparaciones, redu-
cir los tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y
la vida util del producto.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del producto.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico protegido del polvo y la humedad en el pro-
ducto. Este debera ser leido y observado estrictamen-
te por cada persona empleada antes de comenzar a
trabajar por primera vez.

En el producto solo deben trabajar personas instruidas
en sumanejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan observar-
se las normas técnicas generalmente reconocidas para
el funcionamiento de producto de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del producto

1. Manguito

1a. Tornillos

1b. Tuerca

2. Larguero de apoyo

2a. Tornillos

2b. Tuerca

3. Tubo de recogida derecho
3a. Tornillos

3b. Tuerca

4. Tubo de recogida izquierdo
4a. Tornillos

4b. Tuerca

5. Ruedas

5a. Tornillos

5b. Tuerca

5c. Tuerca distanciadora

3. Volumen de suministro

Art. Cantidad Denominacion

1 1 Manguito

1a 1 Tornillo M8 x 35 mm

1b 1 Tuercas M8

2 1 Larguero de apoyo

2a 2 Tornillos M8 x 20 mm

2b 2 Tuercas M8

3 1 Tubo de recogida derecho

3a 2 Tornillos M8 x 20 mm

3b 2 Tuercas M8

4 1 Tubo de recogida izquierdo

4a 2 Tornillos M8 x 20 mm

4b 2 Tuercas M8

5 2 Ruedas

5a 4 Tornillos M8 x 30 mm

5b 4 Tuercas M8

5c 4 Tuercas distanciadoras M10
1 Manual de instrucciones
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4. Uso previsto

La cuchilla quitanieves esta homologada la limpieza de
nieve con la barredora de la empresa Scheppach GmbH.
Unicamente puede utilizar la cuchilla quitanieves du-
rante el servicio de invierno.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto.
Se considerara inapropiado cualquier uso que vaya
mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo produ-
cidos a consecuencia de lo anterior seran responsabi-
lidad del usuario/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con el mismo e infor-
madas sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

5. Datos técnicos

Dimensiones 400 x 1070 x 3 mm

Peso 14,75 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

6. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

+ Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios.
En caso de reclamacién, esta debera comunicarse
de inmediato al transportista. Las reclamaciones
realizadas posteriormente no seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

« Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

« Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo,
el tipo de producto y su afio de construccion.

A ADVERTENCIA

El producto y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios. Los nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas. Existe peligro de atragantamiento
y asfixia.

7. Montaje

Para facilitar el montaje, el ensamblaje debera llevarse
a cabo por dos personas.

A Atencién
Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

71 Montaje de las ruedas (figs. 1,2y 3)

1. Desenrosque primero los cuatro tornillos (5a) y
tuercas (5b) premontados.

2. A continuacion, monte las ruedas (5) con cuatro
tornillos M8 x 30 mm (5a) y las tuercas autoblo-
cantes (5b) en la parte posterior de la pala qui-
tanieves.

3. Atencion Coloque una tuerca distanciadora M10
adicional (5c) a modo de espaciador en el juego
de tornillos superior.

7.2 Montaje del tubo de recogida (fig. 4)

1. Fije el tubo de recogida de la derecha (3) y el tubo
de recogida de la izquierda (4) con dos tornillos
M8 x 20 mm (3a + 4a) y las tuercas autoblocan-
tes (3b + 4b).

2. Durante su montaje, asegurese de que las len-
guetas de los tubos apuntan hacia fuera.
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7.3 Montaje del larguero de soporte (fig. 5)

1. Fije el larguero de soporte (2) con dos tornillos
M8 x 20 mm (2a) y las tuercas autoblocantes (2b).

2. Asegurese de que el gancho apunta hacia abajo.

7.4 Montaje del conector (fig. 6)

1. Fije el conector (1) a la hilera inferior de orificios
de la placa frontal con el tornillo M8 x 35 mm (1a)
y la tuerca autoblocante (1b).

7.5 Coloque la pala quitanieves (fig. 7)

1. Coloque la pala quitanieves delante de la maqui-
na.

2. Introduzca la pala quitanieves desde arriba con
el alojamiento de la derecha (3) y el alojamiento
de laizquierda (4) en el soporte y, a continuacion,
enganche la el larguero de soporte (2) en el co-
nector (1) entre los cepillos barredores inclinando
la pala quitanieves.

8. Limpieza

Retire la pala quitanieves de la barredora para su lim-
pieza.

Retire la nieve y el hielo de la pala quitanieves. Y en-
juaguela con agua si es necesario para desprender
los restos de sal que puedan quedar.

9. Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Barra rascadora placa quitanie-
ves, ruedas

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.
10. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje son

Oy
%(9 @‘ﬂ @ reciclables. Deseche los embala-

jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

30| ES www.scheppach.com



Contetdo:

1. Introdugao

2. DesCriGa0 dO ProdULO .....c..eiiiieiiiiee s 32
3. Ambito de fOrNECIMENTO. ........c.oweee oo 32
4. UtIIZAGAO COMTELA. ... 33
5. Dados tECNICOS ......ccueiiiiiiiici 33
6. Desembalar.. .33
7. 11V L] 1 €= Yo =1 1 o SO UR USRI 33
8. LIMPEZA .. e 34
9. Informagdes de asSiStENCIA.........ccceiiiiiiiiiii e 34
10. ElimiNagao € reCiClagem..........coooiiiiiiiii e 34

www.scheppach.com PT |31



1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo produto.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste produto

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento do manual de instrucdes

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

» Utilizagao incorreta

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera contribuir para que
se familiarize com o seu produto e com as suas possi-
bilidades de utilizagéo corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com o produto de modo seguro,
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util do produto.

Para além dos regulamentos de seguranga deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagdo do produto vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instru¢gdes num invélucro de plas-
tico, protegido da sujidade e da humidade, junto ao
produto. O manual deve ser lido e seguido com cui-
dado por todo e qualquer pessoal operador antes do
inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no produto pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do produto e dos
perigos associados.

Deve ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagao de produtos
idénticos.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do produto

1. Conetor

1a. Parafuso

1b. Porca

2. Barrade suporte

2a. Parafuso

2b. Porca

3. Tubo de montagem direito
3a. Parafuso

3b. Porca

4. Tubo de montagem esquerdo
4a. Parafuso

4b. Porca

5. Rodizios

5a. Parafuso

5b. Porca

5c. Porca espagadora

3. Ambito de fornecimento

Pos. Quantidade Designacao
1 1x Conetor
1a 1x Parafuso M8 x 35 mm
1b 1x Porca M8
2 1x Barra de suporte
2a 2x Parafuso M8 x 20 mm
2b 2x Porca M8
3 1x Tubo de montagem direito
3a 2x Parafuso M8 x 20 mm
3b 2x Porca M8
4 1x Tubo de montagem esquerdo
4a 2x Parafuso M8 x 20 mm
4b 2x Porca M8
5 2x Rodizios
5a 4x Parafuso M8 x 30 mm
5b 4x Porca M8
5¢c 4x Porca espacadora M10
1x Manual de instrugdes
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4. Utilizagao correta

A lamina de neve esta homologada para a limpeza de
neve com a vassoura mecanica da empresa Schep-
pach GmbH.

S6 deve utilizar a 1amina de neve para o servico de
inverno.

O produto sé deve ser utilizado para a sua finalidade
especificada. Qualquer outra utilizagao é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes sdo da responsabilidade do utilizador/operador e
n&o do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagdes de opera-
¢do no manual de instrugdes.

As pessoas responsaveis pela operagao e manutengéo
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mes-
ma e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragédo no produto isenta o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

O produto sé pode ser operado com pecgas e acesso-
rios originais do fabricante.

As instrugbes de seguranga e de manutengéo, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

Tenha em atengdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais,
artesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer
garantia, se o produto for utilizado em ambientes co-
merciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

5. Dados técnicos

Dimensdes 400 x 1070 x 3 mm
Peso 14,75 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!
6. Desembalar

» Abra a embalagem e retire cuidadosamente o pro-
duto.

* Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

+ Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

» Inspecione o produto e os acessorios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao séo
aceites reclamagdes tardias.

» Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

* Antes da utilizacdo, familiarize-se com o produto,
recorrendo ao manual de instrugdes.

« Utilize apenas pecgas originais como acessorios e
também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

* No caso de encomendas, indique os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgédo
do produto.

A AVISO!

O produto e o material de embalagem nao séo
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

7. Montagem

Para facilitar a montagem, a mesma deve ser efetuada
por duas pessoas.

A Atengao!

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagao em fun-
cionamento!

71 Montar os rodizios (fig. 1, 2, 3)

1. Desaparafuse primeiro os quatro parafusos (5a)
e porcas (5b) ja pré-montados.

2. De seguida, monte os rodizios (5) na parte tra-
seira da lamina de neve, cada um com quatro pa-
rafusos M8 x 30 mm (5a) e as porcas autoblo-
queantes (5b).

3. Atencgao! Incorpore uma porca espagadora M10
(5¢) adicional como distanciador em cada conjun-
to de parafusos superior.

7.2 Montar o tubo de montagem (fig. 4)

1. Fixe o tubo de montagem direito (3) e o tubo de
montagem esquerdo (4) com dois parafusos M8
x 20 mm (3a + 4a) e as porcas autobloqueantes
(3b + 4b).

2. Durante a montagem, certifique-se de que as
abas dos tubos apontam para fora.
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7.3 Montar a barra de suporte (fig. 5)

1. Fixe a barra de suporte (2) com dois parafusos M8
x 20 mm (2a) e as porcas autobloqueantes (2b).

2. Certifique-se de que o gancho aponta para baixo.

7.4 Montar o conetor (fig. 6)

1. Fixe o conetor (1) com o parafuso M8 x 35 mm
(1a) e a porca autobloqueante (1b) a linha de furos
inferior da chapa frontal.

7.5 Colocar a lamina de neve (fig. 7)

Coloque a lamina de neve a frente da maquina.

2. Encaixe a lamina de neve a partir de cima com o
tubo de montagem direito (3) e o tubo de monta-
gem esquerdo (4) no suporte e encaixe de segui-
da a barra de suporte (2) no conetor (1) entre as
vassouras inclinando a lamina de neve.

-

8. Limpeza

Para limpar a lamina de neve, remova-a da vassoura
mecanica.

Remova a neve e o gelo da lamina de neve. Lave-a
eventualmente com agua para soltar residuos de sal.

9. Informacgées de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pegas deste
produto estéo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizacdo ou natural e que as pecas seguintes séo neces-
sdarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Barra de atrito da Iamina de neve,
rodizios

* Nao obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.
10. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem sao

@@‘ﬂ @reeicléveis. Elimine as embala-

gens de forma respeitadora do
ambiente.
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1. Uvod 2. Popis vyrobku
Vyrobce: 1.  Objimka
Scheppach GmbH 1a. Sroub
Gilinzburger Stralle 69 1b. Matice
D-89335 Ichenhausen 2. Podpérna vzpéra

2a. Sroub
Vazeny zakazniku, 2b. Matice
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no- 3. Upeviovaci trubka vpravo
vym vyrobkem. 3a. Sroub

3b. Matice
Upozornéni: 4. Upeviiovaci trubka vlevo
Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako- 4a. Sroub
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které 4b. Matice
vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim 5. Kolec¢ka
v pFipadé: 5a. Sroub
* Neodborna manipulace 5b. Matice
» Nedodrzovani navodu k obsluze 5c. Distan¢ni matice
» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
+ Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dilti 3. Rozsah dodavky
* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Pol. Pocet Oznaceni
Méjte na paméti: 1 1x Objimka
Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely 1a 1x Sroub M8 x 35 mm
text navodu k obsluze. . 1b 1% Matice M8
Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni s T "
. . oo " 2 1x Podpérna vzpéra

vyrobkem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s 2a 2x Sroub M8 x 20 mm
vyrobkem pracovat bezpeéné, odborné a ekonomicky, 2 2x Matice M8
abyste zabranili rizikam, usetfili naklady za opravy, 3 1x Lvaevﬁovaci trubka vpravo
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot- 3a 2x Sroub M8 x 20 mm
nost vyrobku. 3b 2x Matice M8
Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k 4 1x Upevniovaci trubka vlevo
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy 4a 2X Sroub M8 x 20 mm
své zemé, které plati pro provoz vyrobku. 4b 2x Matice M8
Uchovavejte navod k obsluze u vyrobku v plastovém 5 2% Kole¢ka
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos- 5a 4x Sroub M8 x 30 mm
ti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracovnik 5b 4x Matice M8
obslluhy predist aj‘;‘)eélivé jej QOdriovat. - 5c ax Distaneni matice M10
vayroblfem sme{ll ’prgcovat Jer? osoby, kterevjlsou po- ™ Navod K obsluze
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ré jsou s nim spojena.
Je tfeba dodrzet pozadovany minimalni vék. 4. Pouziti v souladu s uréenim
Kromé bezpecénostnich pokynu, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi Snéhova radlice je schvélena pro odklizeni snéhu za-
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych vyrobkl metacim strojem od spole¢nosti Scheppach GmbH.
zapotrebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka Snéhovou radlici mUzete pouzivat pouze pro zimni
pravidla. udrzbu.

Nepfebirame Zzadnou zaruku za nehody nebo $kody
zpUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.
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Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uZivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynl a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a uGdrzbu vyrobku s nim
musi byt seznameny a informovany o potencialnich
nebezpecich.

Zmeény na vyrobku zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
ginalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veSkeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpecnosti, prace a Udrzby a také rozméry uvede-
né v technickych udajich.

Méjte na paméti, Zze naSe vyrobky nebyly v souladu s
ur¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pramy-
slové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy
se vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo pra-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Technické udaje

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Rozmér

Hmotnost

Technické zmény vyhrazeny!
6. Rozbaleni

+ Otevrfete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

» Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-

jistky (pokud je jimi vyrobek opatien).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda ne-

vykazuji $kody zplsobené prepravou. V pfipadé

reklamaci je tfeba okamzité uvédomit dodavatele.

Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle mozZnosti az do uplynuti zaruéni doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

* PouzZivejte u pfisluSenstvi a opotrebitelnych a na-
hradnich dilG pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase ¢isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVANI!
Vyrobek a balici material nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, féliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto
véci a uduseni!

7. Montaz

Pro usnadnéni montaze by mély smontovani provadét
dvé osoby.

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

71 Montaz koleéek (obr. 1, 2, 3)

1. Nejprve vySroubujte ¢tyfi pfedem namontované
Srouby (5a) a matice (5b).

2. Poté namontujte kole¢ka (5) pomoci ¢tyf Sroubl
M8 x 30 mm (5a) a samojistnych matic (5b) na
zadni stranu snéhové radlice.

3. Pozor! Na horni sadu $roubd namontujte dalsi
distan¢ni matici M10 (5c) jako rozpérku.

7.2 Montaz upevnovaci trubky (obr. 4)

1. PFipevnéte upeviiovaci trubku vpravo (3) a upev-
flovaci trubku vievo (4) pomoci dvou $roub M8 x
20 mm (3a + 4a) a samojistnych matic (3b + 4b).

2. PFi montazi dbejte na to, aby vystupky trubek
sméfovaly ven.

7.3 Montaz podpérné vzpéry (obr. 5)

1. Poté namontujte podpérnou vzpéru (2) pomo-
ci dvou Sroubd M8 x 20 mm (2a) a samojistnych
matic (2b).

2. Dbejte pfitom na to, aby hacek sméroval doll.

7.4 Montaz objimky (obr. 6)

1. Poté namontujte objimku (1) pomoci Sroubu M8
x 35 mm (1a) a samojistné matice (1b) na spodni
fadu otvort predniho plechu.

7.5 Upevnéni snéhové radlice (obr. 7)

Umistéte snéhovou radlici pfed stroj.

2. Nasadte snéhovou radlici shora s uchycenim vpra-
vo (3) a uchycenim vlevo (4) na drzék a poté na-
klonénim snéhové radlice zahaknéte podpérnou
vzpéru (2) do objimky (1) mezi zametaci kartace.

-
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8. Cisténi

Vyjméte snéhovou radlici ze zametaciho stroje a vy-
Cistéte jej.

Zbavte snéhovou radlici snéhu a ledu. V pfipadé po-
tfeby ji oplachnéte vodou, aby se rozpustily zbytky soli.

9. Servisniinformace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Stiraci deska, snéhova radlice,
kole¢ka

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR koéd na titulni
strané.
10. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

OV, WA
%@ @‘h é né. Obaly prosim likvidujte zpuso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.
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1. Uvod 2. Popis vyrobku
Vyrobca: 1. Zasuvka
Scheppach GmbH 1a. Skrutka
Gilinzburger Stralle 69 1b. Matica
D-89335 Ichenhausen 2. Oporny nosnik
2a. Skrutka
Vazeny zakaznik, 2b. Matica
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim 3. Prava upevrovacia rura
novym vyrobkom. 3a. Skrutka
3b. Matica
Upozornenie: 4. Lava upevinovacia rura
Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona 4a. Skrutka
o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto 4b. Matica
vyrobku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri: 5. Kolieska
* neodbornej manipulacii, 5a. Skrutka
* nedodrziavani navodu na obsluhu, 5b. Matica
» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od- 5c. Distan€na matica
bornikmi,

+ montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov, 3. Rozsah dodavky
* pouzivani v rozpore s uréenim.

Pol. Pocet Oznacenie
Dodrziavajte: . ' 1 1x Zasuvka
Pre’d mont’azou a uvedenim do prevadzky si precitajte 1a 1x Skrutka M8 x 35 mm
cely text navodu na obsluhu. . 1b 1% Matica M8
Navod na obsluhu vam ma ulahéit, aby ste sa obozna- . .
S o , . . 2 1x Oporny nosnik

mili s vyrobkom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi

N - i 2a 2x Skrutka M8 x 20 mm
moznostami pouzitia. -
Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny ako mate 2 2x Mat'C’a M8 . —
s vyrobkom pracovat bezpeéne, odborne a ekonomic- 3 1x Prava upeviiovacia rura
ky, ako mate predchadzat nebezpecenstvam, usetrit 3a 2x Skrutka M8 x 20 mm
naklady na opravu, znizit doby vypadkov a zvysit spo- 3b 2x Matica M8
lahlivost a Zivotnost vyrobku. 4 1x LLava upeviiovacia rara
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na 4a 2x Skrutka M8 x 20 mm
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy 4b 2x Matica M8
svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku. 5 2% Kolieska
Navod na obsluhu uchovavaijte pri vyrobku v plastovom 5a 4x Skrutka M8 x 30 mm
otfale,. aby bol f:hrlémeny pn?d' n.ec“:istotarrlli a vlhkos}’.ou. 5b 4x Matica M8
Vsetci ?bsluhuitlju pracovnlcll si ho mus? pred zaciat- 5c ax Distancna matica M10
kom prace precitat’ a starostlivo ho dodrziavat. "

. . , s . 1x Navod na obsluhu

Na vyrobku smu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né v pouzivani vyrobku a informované o nebezpecen-
stvach, ktoré su s tym spojené. 4. Pouzitie v sulade s uréenim
Je potrebné dodrzat pozadovany minimalny vek.
Okrem bezpeénostnych upozorneni obsiahnutych v tom- Snehova radlica je schvalend na odpratavanie sne-
to ndvode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej kra- hu pomocou zametacieho stroja od spolo¢nosti
jiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické Scheppach GmbH.
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych vyrobkov. Snehovu radlicu smiete pouzivat iba v zimnej sluzbe.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.
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Vyrobok sa smie pouzivat iba v stlade so svojim urée-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ruéi pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecénostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obslu-
hu.

Osoby, ktoré pouzivaju vyrobok a zaistuju jeho udrzbu,
musia byt oboznamené s vyrobkom a pou¢ené o moz-
nych nebezpecdenstvach.

Zmeny na vyrobku Uplne vylucuju ruéenie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
originalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpe&nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Maijte na pamati, ze nase vyrobky neboli v sulade s
uréenim skonstruované na komercéné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouZiva v ko-
merénych, remeselnych alebo priemyselnych podni-
koch, ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame ziadnu
zéaruku.

5. Technické udaje

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Rozmer

Hmotnost’

Technické zmeny vyhradené!
6. Vybalenie

+ Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

+ Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

+ Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢i ne-
doslo k Skodam pri preprave. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. Neskorsie reklamacie
nebudu uznané.

* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
rucnej doby.

+ Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajicich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cCisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

A VAROVANIE!

Vyrobok a baliaci material nie su hrackami pre de-
ti! Deti sa nesmu hrat’' s plastovymi vreckami, f6-
liami a malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo pre-
hitnutia a zadusenia!

7. Montaz

Na ulah&enie montaze by mali zmontovanie vykonat’
dve osoby.

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok Uplne zmontovat’!

71 Montaz koliesok (obr. 1, 2, 3)

1. Najskoér vyskrutkujte Styri predmontované skrutky
(5a) a matice (5b).

2. Nasledne na zadnej strane snehovej radlice na-
montujte kolieska (5), kazdé pomocou $tyroch
skrutiek M8 x 30 mm (5a) a samoistiacich ma-
tic (5b).

3. Pozor! Pri hornej suprave skrutiek vzdy namon-
tujte dodato¢nu distanénud maticu M10 (5c) ako
distan¢ny drziak.

7.2 Montaz upeviovacej rury (obr. 4)

1. Pravu upeviovaciu raru (3) a lava upeviiovaciu ru-
ru (4) vzdy upevnite dvomi skrutkami M8 x 20 mm
(3a + 4a) a samoistiacimi maticami (3b + 4b).

2. Pri montazi dbajte na to, aby zahnuté konce rur
smerovali von.

7.3 Montaz vzpery (obr. 5)

1. Vzperu (2) upevnite dvomi skrutkami M8 x 20 mm
(2a) a samoistiacimi maticami (2b).

2. Dbajte pritom na to, aby hak smeroval nadol.

7.4 Montaz puzdra (obr. 6)

1. Puzdro (1) upevnite skrutkou M8 x 35 mm (1a) a
samoistiacou maticou (1b) v dolnom rade otvorov
predného plechu.
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7.5 Upevnenie snehovej radlice (obr. 7)

1. Snehovd radlicu umiestnite pred stroj.

2. Snehovu radlicu nasurite zhora pravym uchytenim
(3) a favym uchytenim (4) na drziak a nasledne
zaveste vzperu (2) vyklopenim snehovej radlice
do puzdra (1) medzi zametacimi kefami.

8. Cistenie

Snehovd radlicu za u¢elom ¢istenia odmontujte zo za-
metacieho stroja.

Snehovu radlicu zbavte snehu a ladu. A eventualne ju
oplachnite vodou, aby ste uvolnili zvy$ky soli.

9. Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouZitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: LiSta snehovej rad-
lice, kolieska

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.
10. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

Oy 2
%éﬁ‘ﬂ@vat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.
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1. Bevezetés Nem vallalunk feleldsséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
Gyarto: figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
Scheppach GmbH sokat.
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen 2. Termékleiras
Kedves Ugyfeliink! 1. Persely
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalata- 1a. Csavar
hoz. 1b. Anya
2. Tamaszto tengely
Megjegyzés: 2a. Csavar
A termék gyartoja a hatalyos termékfelel6sségi torvény 2b. Anya
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék al- 3. Jobb oldali tartécsé
tal okozott karokért a kovetkez6 esetekben: 3a. Csavar
+ Szakszer(tlen kezelés 3b. Anya
* A kezelési utmutatd be nem tartasa 4. Bal oldali tartocsé
+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett 4a. Csavar
javitas 4b. Anya
* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje 5. Futogorgdk
* Nem rendeltetésszer(i hasznalat 5a. Csavar
5b. Anya
Vegye figyelembe a kovetkezéket: 5c. Tavtarté anya
Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az izembe he-
lyezést, olvassa végig a kezelési utmutato teljes szo- 3. Sazillitott elemek
vegeét.
A kezelési utmutaté megkonnyiti a termék megismeré- Tétel Darabszam Megnevezés
sét, és segit elsajatitani a rendeltetésszer(i hasznala- 1 1x Persely
tahoz szikséges ismereteket. 1a 1% Csavar, M8 x 35 mm
A kezelési utmutaté fontos megjegyzésgket tartalmaz 1 1% Anya, M8
arrol, hogyan dolgozhat a termékkel biztonsagosan, " "
szakszerlien és gazdasagosan, hogyan kerulheti el a 2 Ix Tamaszt6 tengely
. .. e . 2a 2x Csavar, M8 x 20 mm
veszélyeket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket és novelheti a termék megbizhatésagat 2 2x Anya, M8
&s élettartamat. 3 1x Jobb oldali tartocsd
A jelen kezelési Gitmutatd biztonsagi rendelkezésein tul 3a 2x Csavar, M8 x 20 mm
feltétleniil tartsa be az orszagaban a termék lizemelte- 3b 2x Anya, M8
tésével kapcsolatosan érvényes elGirasokat is. 4 1x Bal oldali tartocs6
A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba 4a 2x Csavar, M8 x 20 mm
csomagolt kezelési Utmutatoét a termék kdzelében tarol- 4b 2x Anya, M8
ja. Munkéba allas elétt minden kezel6nek el kell olvas- 5 2% Futogérgsk
nia, majd gondosan be kell tartania a benne foglaltakat. 5a 4x Csavar, M8 x 30 mm
A terméken csak olyan személyek dolgozhatnak, aki- 5b 4x Anya, M8
ket betanitottak a termék hasznalatara, és megismer- 5¢ ax Tavtart6 anya, M10
tettek az el6forduld veszélyforrasokkal. — .
1x Kezelési utmutatd

Tartsa be a kezel6k legkisebb életkorara vonatkozé
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis el6irasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu termékek Gzemeltetésére vonatkozé altala-
nosan elismert miszaki szabalyokat is.
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4. Rendeltetésszerii hasznalat

A hotoldlap hasznalata a Scheppach GmbH gyartma-
nyu sepré géppel engedélyezett.

A hoétoldlapot csak téli munkalatokhoz szabad hasz-
nalni.

Csak a rendeltetésének megfeleléen haszndlja a ter-
méket. Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsil. Az ebbdl fakaddé minden karért
és sérllésért nem a gyartd, hanem a felhasznald/keze-
16 viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszerii hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
A terméket hasznalé és karbantartdé személyeknek is-
mernilk kell a terméket, és tajékozottnak kell lenniiik a
lehetséges veszélyekrél.

Ha a terméken médositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tGzemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
véllalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékil tevékenységekhez hasznalja.

5. Miiszaki adatok

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Méret

Témeg

A miiszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
6. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
terméket.

+ Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.

+ Ellen6rizze, nem szenvedett-e a termék és a tar-
tozékok szallitasi sériléseket. Reklamacié esetén
azonnal értesitse a beszallitét. Utélagos reklamaci-
6kat nem fogadunk el.

* Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig érizze meg a cso-
magolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

« Tartozékként, valamint kopd- és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenye-
lés és fulladas veszélye all fenn!

7. Osszeszerelés

A szerelést megkdnnyitendd az Osszeszerelést két
személynek érdemes végeznie.

A Figyelem!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétlenil
szerelje ossze teljesen!

71 Futogorgok felszerelése (1, 2, 3. abra)

1. El6szor csavarja ki a négy elészerelt csavart (5a)
és anyat (5b).

2. Ezutan szerelje fel a futégoérgdket (5) egyenként
négy darab M8 x 30 mm-es csavarral (5a) és az
o6nzaré anyakkal (5b) a hoétoldlap hatoldalara.

3. Figyelem! A felsé csavarkotések mindegyikéhez
szereljen be kiegészitéleg egy M10-es méretl
tavtarté anyat (5c) tavtartonak.

7.2 Atartocso felszerelése (4. abra)

1. ROogzitse a jobb oldali tartécsovet (3) és a bal ol-
dali tartocsovet (4) egyenként két darab M8 x 20
mm-es csavarral (3a + 4a) és az 6nzard anyak-
kal (3b + 4b).

2. A szerelés soran ugyeljen ra, hogy a cséveken
kialakitott filek kifelé mutassanak.

7.3 A tamaszto tengely felszerelése (5. abra)

1. ROogzitse a tamaszté tengelyt (2) két darab M8 x 20
mm-es csavarral (2a) és az 6nzaré anyakkal (2b).

2. Kobzben lgyeljen arra, hogy a horog lefelé nézzen.
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7.4 A persely felszerelése (6. abra)

1. Rogzitse a perselyt (1) az M8 x 35 mm-es csavar-
ral (1a) és az 6nzaré anyaval (1b) az ellils6 lemez
also lyuksorara.

7.5 A hoétololap felhelyezése (7. abra)

Helyezze a hotoldlapot a gép elé.

2. Dugja ra a hotolélapot feliilrél a jobb oldali tartéval
(3) és a bal oldali tartoval (4) a tartéra, majd akasz-
sza be a tamaszté tengelyt (2) a hotoldlap meg-
billentésével a perselynél (1) a seprékefék kozott.

-

8. Tisztitas

Tisztitashoz vegye le a hétoldlapot a seprd géprél.
Szabaditsa meg a hétoldlapot a hétdl és a jégtsl. Es
szlikség esetén oblitse le vizzel, az esetleges sdma-
radvanyokat eltavolitandé.

9. Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek; illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Hotoldlap kopdsinje, futdégorgék

* nem feltétleniil tartoznak a szallitott elemek kozé!

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kddot.
10. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

N’ .‘o‘ . A csomagoléanyagok Ujrahaszno-
%@ ﬁn \‘\' sithatok. Kérjiuk, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kdérnyezetbarat
madon.
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1. Wprowadzenie Oproécz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych

Producent: przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie

Scheppach GmbH uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-

Gilinzburger Stralle 69 cji produktéw o tej samej budowie.

D-89335 Ichenhausen Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-

Szanowny Kliencie, strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy

z nowym produktem. 2. Opis produktu

Wskazoéwka: 1. Tuleja

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci 1a. Sruba

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko- 1b. Nakretka

dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt 2. Dzwigar podporowy

w przypadku: 2a. Sruba

* nieprawidtowej obstugi 2b. Nakretka

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi 3. Rura montazowa prawa

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 3a. Sruba

nieautoryzowanych specjalistow 3b. Nakretka
* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamien- 4. Rura montazowa lewa
ne 4a. Sruba

» zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem 4b. Nakretka
5. Krazki jezdne

Przestrzega¢: 5a. Sruba

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczytaé 5b. Nakretka

caty tekst instrukcji obstugi. 5c. Nakretka dystansowa

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania

sie z produktem i wykorzystania mozliwosci uzytkowa- 3. Zakres dostawy

nia go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty- Poz. Liczba Oznaczenie

czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z 1 1x Tuleja

niniejszym produktem oraz sposobu unikania zagro- 1a 1x Sruba M8 x 35 mm

zen, oszczednosci kosztow napraw, redukcji czasow 1b 1% Nakretka M8

przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i zywotnosci T

produktu. 2 1x Dzwigar podporowy

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych 2a 2x Sruba M8 x 20 mm

w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac 2 2x Nakretka M8

przepiséw danego kraju obowigzujacych dla eksplo- 3 1x Sura montazowa prawa

atacji produktu. 3a 2X Sruba M8 x 20 mm

Instrukcje obstugi przechowywaé przy produkcie, w to- 3b 2x Nakretka M8

rebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszczeniem 4 1x Rura montazowa lewa

i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac 4a 2x Sruba M8 x 20 mm

ja przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze- 4b 2x Nakretka M8

strzegac. 5 2x Krazki jezdne

Przy produkcie mogg pracowa¢ wytgcznie osoby, ktére 5a 4x Sruba M8 x 30 mm

zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania produk- 5b 4x Nakretka M8

tui poinstruolwane o zwiazan){ch z tym zagrozeniach. 5c ax Nakretka dystansowa M10

Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego. x Instrukcja obstugi
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4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Tarcza $niezna jest dopuszczona do zbierania $nie-
gu za pomocg zamiatarki spalinowej firmy Schep-
pach GmbH.

Tarcze $niezng wolno uzywaé tylko do zimowego
utrzymania drog.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazdéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby, ktoére stosujg i konserwujg produkt muszg do-
brze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o
ewentualnych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpo-
wiedzialno$¢ producenta za spowodowane tym szko-
dy.

Produktu wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi
czesciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzegaé wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigtaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
produkt jest stosowany w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Dane techniczne

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Wymiary

Cigzar

Zmiany techniczne zastrzezone!

6. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod ka-
tem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miarge mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapoznac¢ sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriéw i cze$ci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

* Przy zaméwieniach podawac nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A OSTRZEZENIE!

Produkti materialy opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie¢ workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczen-
stwo potknigcia i uduszenia!

7. Montaz

Aby utatwi¢ montaz powinien on zosta¢ przeprowadzo-
ny przez dwie osoby.

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

71 Montaz krazkow jezdnych (rys. 1, 2, 3)

1. Najpierw odkrecié¢ cztery juz zamontowane $ruby
(5a) i nakretki (5b).

2. Nastepnie zamontowa¢ kazdy z krgzkéw jezdnych
(5) czterema $rubami M8 x 30 mm (5a) i samozabez-
pieczajacymi nakretkami (5b) z tytu tarczy $niezne;.

3. Uwaga! Na gérnym zestawie $rub zamontowac
dodatkowg nakretke dystansowg M10 (5c¢) jako
element dystansowy.

7.2 Montaz rury montazowej (Rys. 4)

1.  Zamocowacé prawg rure montazowa (3) i lewa rure
montazowg (4) kazdorazowo za pomocg dwéch
$rub M8 x 20 mm (3a + 4a) i nakretek samoza-
bezpieczajacych (3b + 4b).
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2. Podczas montazu zwraca¢ uwage, aby naktadki
rur wskazywaty na zewnatrz.

7.3 Montaz dzwigara podporowego (Rys. 5)

1. Zamocowaé dzwigar podporowy (2) za pomocg
dwdch $rub M8 x 20 mm (2a) i nakretek samoza-
bezpieczajgcych (2b).

2. Zwréci¢ przy tym uwage, aby hak wskazywat w dot.

7.4 Montaz tulei (Rys. 6)

1. Zamocowa¢ tuleje (1) za pomocg $ruby M8 x
35 mm (1a) i nakretki samozabezpieczajacej (1b)
do dolnego rzedu otworéw w ptycie przednie;j.

7.5 Mocowanie tarczy $nieznej (Rys. 7)

Umiescic¢ tarcze $niezng przed maszyna.

2. Natozyc¢ tarcze $niezng od géry z mocowaniem po
prawej stronie (3) i mocowaniem po lewej stronie
(4) na uchwyt, a nastepnie zawiesi¢ dzwigar pod-
porowy (2) poprzez przechylenie tarczy $nieznej
na tulei (1) pomiedzy szczotkami zamiatajgcymi.

-

8. Czyszczenie

W celu czyszczenia zdjg¢ tarcze $niezng z zamiatar-
ki spalinowej.

Oczysci¢ tarcze $niezng ze $niegu i lodu. W razie po-
trzeby przeptuka¢ woda, aby rozpusci¢ pozostatosci soli.

9. Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Listwa $cierna tarczy $nieznej,
krazki jezdne

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.
10. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazéwki dotyczace opakowania

Materiaty opakowaniowe nadajg

Oy
%éﬁ‘ﬂ @sie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla Srodowiska.
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1. Uvod 2. Opis proizvoda
Proizvodac: 1. Tuljak
Scheppach GmbH 1a. Vijak
Gilinzburger Stralle 69 1b. Matica
D-89335 Ichenhausen 2. Potporna prije€nica

2a. Vijak
Postovani kupci, 2b. Matica
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 3. Desna prihvatna cijev
novim proizvodom. 3a. Vijak

3b. Matica
Napomena: 4. Lijeva prihvatna cijev
Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za 4a. Vijak
proizvode, proizvodac¢ ovog proizvoda ne odgovara za 4b. Matica
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi- 5. Kotaciéi
zvod uzrokuje u sluc¢aju: 5a. Vijak
* nepropisnog rukovanja 5b. Matica
* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu 5c. Razmacna matica
+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci
+ montaZe i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova 3. Opseg isporuke
* nenamjenske uporabe

Poz. Koli¢ina  Naziv
Vodite ra¢una o sljede¢em: 1 1x Tuljak
Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan 1a 1x Vijak M8 x 35 mm
tekst pflruénlka z.a upqrabu. . . 1b x Matica M8
Svrha je ovog priruénika olak$ati vam upoznavanje s .
proizvodom i njegovom namjenskom uporabom. 2 1x P?tporna prjetnica
Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne napomene za si- 2a 2x Vijak M8 x 20 mm
guran, propisan i ekonomic¢an rad s proizvodom te za 2 2x Matica M8
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troskova poprava- 3 1x Desna prihvatna cijev
ka i prekida rada te poveé¢avanje pouzdanosti i vijeka 3a 2x Vijak M8 x 20 mm
trajanja proizvoda. 3b 2x Matica M8
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora- 4 1x Lijeva prihvatna cijev
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa 4a 2X Vijak M8 x 20 mm
koji se odnose na rad ovog proizvoda. 4b 2x Matica M8
Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini proizvoda, zasti- 5 2% Kotagici
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije 5a 4x Vijak M8 x 30 mm
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno 5b 4x Matica M8
se pridrzavati ovog prirucnika. 5c ax Razmatna matica M10
Na proizvodu smiju raditi samo osobe koje su poduce- .
) . . A . 1x Priru¢nik za uporabu

ne o uporabi proizvoda i upuéene u opasnosti koje su
povezane s njegovom uporabom.
Strojem smiju rukovati samo osobe odgovarajuée mi- 4. Namjenska uporaba
nimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢- Ralica za snijeg odobrena je za ciS¢enje snijega stro-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se jem za metenje tvrtke Scheppach GmbH.
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad Ralicu za snijeg smijete rabiti samo u zimskoj sluzbi.

konstrukcijski identi¢nih proizvoda.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.
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Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelo-
vima i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Tehnicki podatci

Dimenzije 400 x 1070 x 3 mm
Masa 14,75 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!
6. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

* Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-

sportne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod tran-

sporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah obavi-

jestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée se uvaziti.

+ Sacuvajte pakiranje po mogué¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

* Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

+ Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

/A UPOZORENUJE!
Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vreé¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i guSenja!

7. Montaza

Kako biste osigurali lakSu montazi, sastavljanje bi tre-
bale obavljati dvije osobe.

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

71 Montaza kotacic¢a (sl. 1, 2, 3)

1. Najprije odvrnite Eetiri prethodno montirana vijka
(5a) i matice (5b).

2. Zatim montirajte kotacice (5) s po Cetiri vijka M8
x 30 mm (5a) i samozapornih matica (5b) na stra-
Znju stranu ralice za snijeg.

3. Pozor! Kod gornjeg kompleta vijaka montirajte
dodatnu razmaénu maticu M10 (5c) kao drzaé
razmaka.

7.2 Montiranje prihvatne cijevi (sl. 4)

1. Pri¢vrstite desnu prihvatnu cijev (3) i lijevu prihvat-
nu cijev (4) s po dva vijka M8 x 20 mm (3a + 4a) i
samozapornih matica (3b + 4b).

2. Prilikom montaze pobrinite se za to da su spojnice
cijevi okrenute prema van.

7.3 Montiranje potporne prijecnice (sl. 5)

1. Pri¢vrstite potpornu prijeénicu (2) s pomocu dva
vijka M8 x 20 mm (2a) i samozapornih matica (2b).

2. Pritom se pobrinite za to da je kuka okrenuta pre-
ma dolje.

7.4 Montiranje tuljka (sl. 6)

1. Pricvrstite tuljak (1) s pomocu vijka M8 x 35 mm
(1a) i samozaporne matice (1b) na donji red otvora
na prednjoj ploci.

7.5 Postavljanje ralice za snijeg (sl. 7)

Postavite ralicu za snijeg ispred stroja.

2. Nataknite ralicu za snijeg odozgo s desnim za-
hvatnikom (3) i lijevim zahvatnikom (4) na drzag,
a zatim zakvacite potpornu prije€nicu (2) naginja-
njem ralice za snijeg na tuljak (1) izmedu Cetaka
za metenje.

-
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8. Ciscenje

Demontirajte ralicu za snijeg radi CiS¢éenja stroja za
metenje.

Uklonite snijeg i led s ralice za snijeg. Po potrebi je
isperite vodom radi uklanjanja ostataka soli.

9. Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potros$ni materijali.

Potros$ni dijelovi*: Strugalo ralice za snijeg, kotacici

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.
10. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

N VA
%@ %} é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.
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1. Uvod 2. Opisizdelka
Proizvajalec: 1. Nastavek
Scheppach GmbH 1a. Vijak
Gilinzburger Stralle 69 1b. Matica
D-89335 Ichenhausen 2. Opornik

2a. Vijak
Spostovani kupec, 2b. Matica
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSim 3. Nosilna cev desno
novim izdelkom. 3a. Vijak

3b. Matica
Napotek: 4. Nosilna cev levo
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom 4a. Vijak
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tem 4b. Matica
izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri: 5. Tekalna kolesca
* nepravilnem ravnanju, 5a. Vijak
* neupostevanju navodil za uporabo, 5b. Matica
» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce- 5c. Distan¢na matica

ni strokovnjaki,
« vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame- 3. Obseg dostave
njava z njimi,
* nenamenski uporabi, Poz. Stevilo Opis
1 1x Nastavek
Upostevaijte néslednje: A A 1a 1x Vijak M8 x 35 mm
Pred montaio in zagonom preberite celotno besedilo 1b 1% Matica M8
navodil zell uporabo. n N 2 ™ Opornik
Ta navodila za uporabo vam olajSajo spoznati izdelek —
L e . . . 2a 2x Vijak M8 x 20 mm
in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so v skladu
2 dologili. 2b 2x Matica M8
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 3 1x Nosilna cev desno
varnem, strokovnem in ekonomiénem delu z izdelkom, 3a 2x Vijak M8 x 20 mm
o izogibanju nevarnostim, prihranku strogkov za popra- 3b 2x Matica M8
vila, zmanjSanju ¢asov izpada in povecanju zaneslji- 4 1x Nosilna cev levo
vosti ter Zivljenjske dobe izdelka. 4a 2x Vijak M8 x 20 mm
Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo- 4b 2x Matica M8
rate nujno upos$tevati predpise svoje drZzave, ki veljajo 5 2% Tekalna kolesca
Za uporabo izdelka. 5a 4x Vljak M8 x 30 mm
Navodila za uporabo shranite poleg izdelka, ovita v pla- 5b 4x Matica M8
§tiéni ovitek, tako da bodo zaSgitena pred umaz‘anijo 5c ax Distancna matica M10
in vlago. Pred zacetkom dela mora vsak upravljavec :
1x Navodila za uporabo

natanéno prebrati omenjena navodila in jih upostevati.
Na izdelku lahko delajo samo osebe, ki so poucene o
uporabi izdelka in o nevarnostih, ki so povezane s tem. 4. Namenska uporaba
Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo Plug za sneg se uporablja za odstranjevanje snega sku-
in posebnih predpisov vase drzave morate pri upora- paj s pometalnim strojem druzbe Scheppach GmbH.
bi identi¢nih izdelkov upostevati tudi sploSno veljavna Plug za sneg lahko uporabljajte le za zimsko sluzbo.

tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.
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Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to,
ni v skladu z namenom. Za Skodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZzo ter navodila za uporabo v priro¢niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.

Spremembe na izdelku v celoti izkljuujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal€eve predpise glede varnos-
ti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upoS$tevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

5. Tehniéni podatki

Mere 400 x 1070 x 3 mm
Teza 14,75 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
6. Razpakiranje

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

+ Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (€e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. KasnejSih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

» Pri naro€anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

/A OPOZORILO!

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

7. Montaza
Za lazjo montaZo naj stroj sestavljata dve osebi.

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

71 Montaza tekalnih kolesc (sl. 1, 2, 3)

1. Nato odvijte $tiri predhodno montirane vijake (5a)
in matice (5b).

2. Nato montirajte tekalna kolesca (5) s po Stirimi vi-
jaki M8 x 30 mm (5a) in samozapornimi maticami
(5b) na hrbtno stran sneznega pluga.

3. Pozor! Pri vsakem zgornjem kompletu vijakov
kot distan¢nik namestite dodatno distan¢no ma-
tico M10 (5c¢).

7.2 Montaza nosilne cevi (sl. 4)

1. Nosilno cev desno (3) in nosilno cev levo (4) pri-
trdite s po dvema vijakoma M8 x 20 mm (3a + 4a)
in samozapornimi maticami (3b + 4b).

2. Pri montazi pazite, da so spone cevi obrnjene
navzven.

7.3 Montaza opornika (sl. 5)

1. Opornik (2) pritrdite z dvema vijakoma
M8 x 20 mm (2a) in dvema samozapornima ma-
ticama (2b).

2. Pritem pazite, da je kavelj obrnjen navzdol.

7.4 Montaza nastavka (sl. 6)

1. Nastavek (1) montirajte z vijakom M8 x 35 mm (1a)
in samozaporno matico (1b) na spodnjo vrsto od-
prtin sprednje plosce.

7.5 Namestite plug za sneg (sl. 7)

Plug za sneg namestite pred stroj.

2. Snezni plug od zgoraj z nastavkom desno (3) in
nastavkom levo (4) nataknite na nosilec, nato pa
opornik (2) obesite na nastavek (1) med pome-
talnimi krtacami tako, da nagnete plug za sneg.

-
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8. Ciscéenje

Pri ¢iS€enju pometalnega stroja morate sneti plug za
sneg.

S pluga za sneg odstranite sneg in led. Plug po potre-
bi izperite z vodo, da odstranite ostanke soli.

9. Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi o0z. so
slededi deli potrebni kot potroSni material.

Obrabni deli*: Obrabna letev pluga za sneg, tekalna
kolesca

* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.
10. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

N VA
%@ %} é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.
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1. Sissejuhatus 2. Toote kirjeldus
Tootja: 1. Pesa
Scheppach GmbH 1a. Polt
Gilinzburger Stralle 69 1b. Mutter
D-89335 Ichenhausen 2. Tugipost

2a. Polt
Austatud klient! 2b. Mutter
Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasuta- 3. Parem vastuvétutoru
mist. 3a. Polt

3b. Mutter
Juhis: 4. Vasak vastuvétutoru
Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse 4a. Polt
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote 4b. Mutter
tottu alljargnevatel juhtudel: 5. Veererullid
» Asjatundmatu kasitsemine 5a. Polt
» Kasitsusjuhendi eiramine 5b. Mutter
* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis- 5c. Vahekaugusmutter

tide poolt
+ Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val- 3. Tarnekomplekt
javahetamine
+ Mitte sihtotstarbekohane kasutus Pos Arv Nimetus
1 1x Pesa
Pidage silmas: o o 1a 1x Polt M8 x 35 mm
!_ugegc? enne lr.ml)ntaa2| ja kaikuvotmist kogu kasitsus- 1b 1% Mutter M8
juhendi tekst labi. 2 ™ Tugipost
Kéesoleva kasitsusjuhendi llesandeks on hdlbustada
PR . . 2a 2x Polt M8 x 20 mm
toote tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt siht-
otstarbekohastele kasutusvdimalustele. 2 2x Mutter M8
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa- 3 1x Parem vastuvotutoru
te tootega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt t66- 3a 2x Polt M8 x 20 mm
tada, ja kuidas saate véltida ohte, hoida kokku remon- 3b 2x Mutter M8
dikulusid, lihendada seisakuaegu ning suurendada 4 1x Vasak vastuvétutoru
tarviku tookindlust ja eluiga. 4a 2X Polt M8 x 20 mm
Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus- 4b 2x Mutter M8
nbuetele peate tingimata jargima oma riigis toote kai- 5 2% Veererullid
tamise kohta kehtivaid eeskirju. 5a 4x Polt M8 x 30 mm
Hoidke kasitsusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse 5b 4x Mutter M8
eest kaitstullt. 'Ff)ota juurt?s a.I‘aIA. Koik opgraatorid peayad 5c ax Vahekaugusmutter M10
selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda hoolikalt = -
1x Kasitsusjuhend

jargima.
Tootega tohivad té6tada ainult isikud, keda on toote ka-
sutamises instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest 4. Sihtotstarbekohane kasutus

teavitatud.

Noéutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada. Lumesahk on heaks kiidetud lume koristamiseks firma
Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu- Scheppach GmbH plhkimismasinaga.

tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade toodete Te tohite lumesahka kasutada ainult talveoludes.

kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis te-
kivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise téttu.
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Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbekoha-
ne. Sellest pdhjustatud kahjude véi iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad
seda tundma ning olema vdimalikest ohtudest teavi-
tatud.

Tootel teostatud muudatused vélistavad tootja vastutu-
se sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldusees-
kirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtme-
test.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitéondus- voi todstuskasutuse
jaoks. Me ei vota lle pretensioonidiguskohustust, kui
toodet kasutatakse kommerts-, kasitoéondus- voi t66s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Tehnilised andmed

400 x 1070 x 3 mm
Kaal 14,75 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
6. Lahtipakkimine

* Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

+ Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

» Tutvuge enne kasutamist késitsusjuhendi alusel
tootega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Toode ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

7. Montaaz

Montaazi hdlbustamiseks tuleks kokkupanemist teos-
tada kahe inimesega.

A Tahelepanu!
Monteerige toode enne kédikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

71 Veererullide monteerimine (joon. 1, 2, 3)

1. Keerake esmalt juba eelmonteeritud neli polti (5a)
ja mutrit (5b) valja.

2. Monteerige seejarel veererullid (5) vastavalt nelja
poldi M8 x 30 mm (5a) ja iselukustuva mutriga (5b)
lumesaha tagakdiljele.

3. Tahelepanu! Paigaldage iga tlemise poldikomp-
lekti puhul vahehoidikuks tdiendav vahekaugus-
mutter M10 (5c).

7.2 Vastuvotutoru monteerimine (joon. 4)

1. Kinnitage parem vastuvétutoru (3) ja vasak vastu-
votutoru (4) vastavalt kahe M8 x 20 mm poldi (3a +
4a) ning iselukustuva mutriga (3b + 4b).

2. Po&orake montaazil tdhelepanu sellele, et torude
aasad on valjapoole suunatud.

7.3 Tugiposti monteerimine (joon. 5)

1. Kinnitage tugipost (2) kahe poldi M8 x 20 mm (2a)
ja iselukustuva mutriga (2b).

2. Poborake seejuures tahelepanu sellele, et konks
on suunatud allapoole.

7.4 Pesa monteerimine (joon. 6)

1. Kinnitage pesa (1) poldi M8 x 35 mm (1a) ja is-
elukustuva mutriga (1b) esipleki alumise augurea
kulge.

7.5 Lumesaha paigaldamine (joon. 7)

Paigutage lumesahk masina ette.

2. Pistke lumesahk Ulaltpoolt parema kinnituspesa-
ga (3) ja vasaku kinnituspesaga (4) hoidikule ning
riputage seejarel tugipost (2) lumesahka pesa (1)
kiljes kallutades plihkimisharjade vahel kiilge.

-
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8. Puhastamine

Votke lumesahk puhastamiseks pihkimismasinalt ma-
ha.
Puhastage lumesahk lumest ja jaast. Loputage see
vajaduse korral soolajaddkide eemaldamiseks veega
ule.

9. Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*: Lumesaha kulumisliist, veererullid

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

10. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskai-

A %
%@ @‘ﬂ @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.
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1. |vadas 2. Gaminio aprasymas
Gamintojas: 1. |voré
Scheppach GmbH 1a. Varztas
Gilinzburger Stralle 69 1b. Verzlé
D-89335 Ichenhausen 2. Atraminis statramstis

2a. Varztas
Gerbiamas kliente, 2b. Verzlé
Mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés 3. Tvirtinimo vamzdis deSinéje
dirbant su nauju gaminiu. 3a. Varztas

3b. Verzlé
Nuoroda: 4. Tvirtinimo vamzdis kairéje
pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio 4a. Varztas
gaminio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda 4b. Verzlé
Siame gaminyje arba dél jo: 5. Atraminiai ritinéliai
* netinkamos elgsenos, 5a. Varztas
* nesilaikant naudojimo instrukcijos, 5b. Verzlé
* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems 5c. Skeciamoji jvoré

specialistams,
+ montuojant ir keiGiant neoriginalias atsargines dalis, 3. Komplektacija
* naudojant ne pagal paskirtj,
Poz. Kiekis Pavadinimas
Atkreipkite démesij: 1 1x |voreé
prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity- 1a 1x Varstas M8 x 35 mm
|f|lte visg rl1laudc.>J|mo InS“tI’UkCI.jOS teksta. o . 1b 1% Verzle M8
Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa- — -
T _ L " o 2 1x Atraminis statramstis
Zinti su Jisy gaminiu ir jo naudojimo pagal paskirtj ga- —
limybémis. 2a 2x Varztas M8 x 20 mm
Naudojimo instrukcijoje pateikiamos svarbios nuoro- 2 2x Verzlé M8
dos, kaip su gaminiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekono- 3 1x Tvirtinimo vamzdis desineéje
miskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto iSlai- 3a 2x Varztas M8 x 20 mm
dy, sutrumpinti gaminio prastovos laikus bei padidinti 3b 2x Verzlé M8
patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme. 4 1x Tvirtinimo vamzdis kairéje
Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos- 4a 2x Varztas M8 x 20 mm
taty, bdtinai privalote laikytis gaminio eksploatavimui 4b 2x Verzlé M8
galiojanciy taisykliy. 5 2x Atraminiai ritinéliai
Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely- 5a 4x Varztas M8 x 30 mm
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmeés prie gaminio. Prie§ 5b 4x Verzlé M8
-pradéldalrnﬁ diArbti,A visi operatoriai jg privalo perskaityti ir 5c ax Skegiamoji jvoré M10
jos atidziai laikytis. . "
. . . - . . 1x Naudojimo instrukcija

Prie gaminio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus. 4. Naudojimas pagal paskirtj
Bitina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro- Sniego verstuvas skirtas sniegui valyti su jmonés
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky- »Scheppach GmbH* §lavimo masina.
tis tokios pacios konstrukcijos gaminiy eksploatavimui Sniego verstuva galite naudoti tik Ziema.

visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.
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Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine
priezidrg, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmenuy.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Techniniai duomenys

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Matmenys

Svoris

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
6. ISpakavimas

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

+ Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

» Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

+ Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéja. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

+ Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

+ Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

» Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

7. Montavimas

Kad baty lengviau montuoti, surinkti turéty du asme-
nys.

A Démesio!
Prie§ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

71  Atraminiy ritinéliy montavimas (1, 2, 3 pav.)

1. 18 pradziy iSsukite keturis jau sumontuotus varz-
tus (5a) ir verzles (5b).

2. Po to pritvirtinkite atraminius ritinélius (5) keturiais
varztais M8 x 30 mm (5a) ir savaime uzsifiksuo-
janciomis verzlémis (5b) galinéje sniego verstu-
VO puséje.

3. Deémesio! Uzdékite papildomg M10 ske€iamaja
verzle (5c) kaip skeétiklj ant vir§utinio varzty rin-
kinio.

7.2 Tvirtinimo vamzdzZio montavimas (4 pav.)

1. Pritvirtinkite deSinjjj tvirtinimo vamzdj (3) ir kairjjj
tvirtinimo vamzdj (4) dviem M8 x 20 mm varztais
(3a + 4a) ir savaime uzsifiksuojan¢iomis verzlé-
mis (3b + 4b).

2. Montuodami atkreipkite démesj | tai, kad vamz-
dziy plokstelés baty nukreiptos j iSore.

7.3 Atraminio statramséio montavimas (5 pav.)

1. Pritvirtinkite atraminj statramstj (2) dviem varztais
M8 x 20 mm (2a) ir savaime uzsifiksuojanc¢iomis
verzlémis (2b).

2. Tuo metu atkreipkite démesj | tai, kad kablys baty
nukreiptas Zemyn.

7.4 |vorés montavimas (6 pav.)

1. Pritvirtinkite jvore (1) varztu M8 x 35 mm (1a) ir sa-
vaime uzsifiksuojancia verzle (1b) apatinéje prie-
kinio skydelio skyliy eiléje.

7.5 Sniego verstuvo tvirtinimas (7 pav.)
1. Pastatykite sniego verstuvg prieS masing.
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2. UzZmaukite sniego verstuvg i$ virS§aus deSiniuoju
laikikliu (3) ir kairiuoju laikikliu (4) ant laikiklio ir
po to uzkabinkite atraminj statramstj (2), pavers-
dami sniego verstuvg uz jvorés (1) tarp Slavimo
Sepediy.

8. Valymas

Norédami iSvalyti sniego verstuva, nuimkite jj nuo $la-
vimo masinos.

Nuvalykite nuo sniego verstuvo sniegg ir ledg. Noré-
dami atlaisvinti druskos liku€ius, prireikus nuplaukite
vandeniu.

9. Techninés prieziaros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: Sniego verstuvo susidé-
vinti juostelé, atraminiai ritinéliai

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.
10. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

A WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.
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1. levads 2. Razojuma apraksts
Razotajs: 1. leliktnis
Scheppach GmbH 1a. Skrave
Gilinzburger Stralle 69 1b. Uzgrieznis
D-89335 Ichenhausen, Vacija 2. Balsta Skérssija

2a. Skrave
Godatais klient! 2b. Uzgrieznis
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ra- 3. Labas puses stiprindjuma caurule
Zojumu. 3a. Skrave

3b. Uzgrieznis
Norade: 4. Kreisas puses stiprinajuma caurule
S7 razojuma razotajs saskana ar spéka eso$o likumu 4a. Skriave
par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbil- 4b. Uzgrieznis
digs par zaudéjumiem, kas rodas Sim razojumam vai 81 5.  Skrituli
razojuma dé| saistiba ar: 5a. Skrave
* nelietpratigu apkalpoSanu 5b. Uzgrieznis
+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu 5c. Distances uzgrieznis
+ treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-

montiem 3. Piegades komplekts
* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu
+ noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu Poz. Skaits Apziméjums
1 1x leliktnis
Ie.vérojiet! . L L ) ) ) 1a 1x Skrave M8 x 35 mm
Il3|rms mon‘tazas u? lietoSanas saksanas izlasiet visu 1b 1% Uzgrieznis M8
lietoSanas instrukcijas tekstu. .
S . S . o 2 1x Balsta Skérssija

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit razo- —
jumu un lietot ta noteikumiem atbilsto$as izmanto$a- 2a 2x Skrave M8 x 20 mm
nas iespéjas. 2b 2X Uzgrieznis M8
Lietodanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par 3 1x Labas puses stiprinajuma
drosu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar raZzojumu, caurule
lai nepielautu riskus, ietaupTtu remonta izdevumus, 3a 2x Skrdve M8 x 20 mm
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu razojuma 3b 2x Uzgrieznis M8
uzticamibu un darbmazu. 4 1x Kreisas puses stiprinajuma
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku- caurule
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti spéka esosie 4a 2x Skrave M8 x 20 mm
noteikumi par raZojuma lietosanu. 4b 2x Uzgrieznis M8
Glabajiet lietodanas instrukciju pie razojuma plastikata mai- 5 2x Skrituli
sina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms darba sak- 5a 4x Skrave M8 x 30 mm
§anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam operatoram. 5b 4x Uzgrieznis M8
Ar razojumu drikst stradat tikai tas personas, kas parzi- 5c 4x Distances uzgrieznis M10
na razojuma lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas 1x Lietoanas instrukcija
ir saistiti ar ta lietoSanu.
Jaievero noteiktais minimalais vecums.
Papildus $aja lietodanas instrukcija sniegtajiem droi- 4. Noteikumiem atbilsto$a lietoSana
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par Sniega tiritaja vérstuve ir atlauta sniega tiriSanai ar uz-
konstruktivi identisku razojumu lietoSanu. némuma Scheppach GmbH slauci$anas masinu.
Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju- Jus drikstat izmantot sniega tiritaja vérstuvi tikai zie-
miem vai zaudé&jumiem, kas rodas, ja nenem véra $o mas celu uzturéSanai.

instrukciju un drostbas noradijumus.
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Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mér-
kim. lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
miem vai savainojumiem, kas izriet no $adas lieto$a-
nas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT
lieto$anas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSana.

Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japar-
zina razojums un jabat informé&tam par iesp&jamiem
riskiem.

Patvaliga izmainu veik$ana raZojuma pilnigi atbrivo
razotaju no atbildibas par bojajumiem, kas radusSies
izmainu rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam da-
|am un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izmeri.

Nemiet véra, ka misu razojumi atbilsto$i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rapnie-
ciskai izmanto$anai. Mé&s nesniedzam garantiju, ja
razojumu izmanto komercialos, amatniecibas vai rap-
niecibas uznémumos, ka arf lidzigos darbos.

5. Tehniskie dati

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Izmérs

Svars

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
6. lzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet raZzojumu.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportésanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem trans-
portéSanas laika nav radusies bojajumi. Ja ir kadi
iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnieku.
Vélakas reklamacijas netiek atzitas.

+ Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka ar1 nodilu$o dalu aizvietoSanai un
rezerves dalam izmantojiet tikai originalads dalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

« Pasitijumos noradiet masu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavoSanas gadu.

A BRIDINAJUMS!

Razojums un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

7. Montaza

Lai atvieglotu montazu, salikSanu vajadzétu veikt di-
vam personam.

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samon-
téjiet razojumu!

71  Skritulu montaza (1., 2., 3. att.)

1. Vispirms izskravéjiet Cetras jau iepriek§ samon-
tétas skrives (5a) un uzgrieznus (5b).

2. Péc tam uzstadiet skritulus (5) katru ar ¢etram
skravém M8 x 30 mm (5a) un pasnostiprinoSiem
uzgriezniem (5b) sniega tiritaja vérstuves aizmu-
guré.

3. leveribai! Attiecigi augSéjam skravju komplektam
uzstadiet papildu distances uzgriezni M10 (5c) ka
spraisli.

7.2 Stiprinajuma caurules montaza (4. att.)

1. Nostipriniet labas puses stiprinajuma cauruli (3)
un kreisas puses stiprindjuma cauruli (4), izman-
tojot attiecigi pa divdm M8 x 20 mm skrivém (3a
+4a) un pasnostiprinoSiem uzgrieZzniem (3b + 4b).

2. Montazas laika ievérojiet, lai caurulu cilpas batu
vérstas uz aru.

7.3 Balsta Skérssijas montaza (5. att.)

1. Nostipriniet balsta $kérssiju (2), izmantojot divas
skrives M8 x 20 mm (2a) un pasnostiprinoSus
uzgrieznus (2b).

2. Turklat uzmaniet, lai akis batu vérsts uz leju.

7.4 leliktpa montaza (6. att.)

1. Nostipriniet ieliktni (1) priek$&éjas plaksnes apak-
§&ja caurumu rinda, izmantojot skrdvi M8 x
35 mm (1a) un pasnostiprino$o uzgriezni (1b).
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7.5 Sniega ftiritdja vérstuves piestiprinasana
(7. att.)

1. Novietojiet sniega tiritaja vérstuvi masinas priek-
sa.

2. Uzspraudiet sniega tiritdja vérstuvi no augsSas
ar labas puses stiprinajumu (3) un kreisas puses
stiprindjumu (4) uz turétaja un péc tam uzkariet
balsta Skérssiju (2), sagazot sniega tiritaja vérstu-
vi pie ieliktna (1) starp slauci$8anas sukam.

8. Tinsana

Lai notirTtu, nonemiet sniega tiritdja vérstuvi no slau-
ciSanas masinas.

Atbrivojiet sniega tiritaja vérstuvi no sniega un ledus.
Un, iespéjams, noskalojiet to ar Gdeni, lai atdalttu sals
paliekas.

9. Servisainformacija

Jaievero, ka 8im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto§as detalas™: sniega tiritaja vérstuves nodilu-
ma liste, skrituli

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltikam noskenéjiet titullapa eso-
So kvadratkodu.
10. Utilizacija un otrreizéja izmantosSana
Norades par iepakojumu

N ﬁ . lepakojuma materiali ir parstrada-
%@ ﬁﬂ S jami. Utiliz&jiet iepakojumus at-

bilstoSi apkartéjas vides prasi-
bam.
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1. Inledning Vitar inget ansvar fér olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att félja manualen och sakerhetsan-
Tillverkare: visningarna.
Scheppach GmbH
Giinzburger Strale 69 2. Produktbeskrivning
D-89335 Ichenhausen
1. Hylsa
Basta kund! 1a. Skruv
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya 1b. Mutter
produkt. 2. Stodstang
2a. Skruv
Anvisning: 2b. Mutter
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande 3. Fastror hoger
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa pro- 3a. Skruv
dukten eller genom produkten: 3b. Mutter
+ Vid felaktig behandling 4. Fastror vanster
* Om instruktionsmanualen inte fljs 4a. Skruv
» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack- 4b. Mutter
specialister 5. Lophjul
* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar 5a. Skruv
original 5b. Mutter
+ Felaktig anvandning 5c. Distansmutter
Observera féljande: 3. Leveransomfang
Las hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning. Pos. Antal Beteckning
Denna instruktionsmanual ar avsedd att underlatta for 1 1x Hylsa
dig att lara kéanna produkten och att utnyttja alla avsed- 1a 1x Skruv M8 x 35 mm
da anva.ndnlngar. . ) - o 1b 1% Mutter M8
Instruktionsmanualen |Tnehaller viktiga ?nylsnlng— 2 x Stodstang
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med produkten. Den informerar om hur du 2a 2 Skruv M8 x 20 mm
undviker faror, haller nere reparationskostnader och 20 2 Mutter M8
stillestandstider samt hur du 6kar produktens tillforlit- 3 1x Féstror hoger
lighet och livslangd. 3a 2x Skruv M8 x 20 mm
Utdver denna instruktionsmanuals sékerhetsbestam- 3b 2x Mutter M8
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler 4 1x Fastror vanster
produktens anvandning i ditt land. 4a 2x Skruv M8 x 20 mm
Bevara denna instruktionsmanual vid produkten, i en 4b 2x Mutter M8
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den 5 2% Léphjul
maste lasas och foljas noga av all operatdrspersonal 5a 4x Skruv M8 x 30 mm
innan arbetet paborjas. 5b 4x Mutter M8
Endast personer som utbildats i produktens anvand- 5c ax Distansmutter M10
ning, och som informerats om riskerna som finns, far X
1x Instruktionsmanual
arbeta med produkten.
Folj angiven lagsta alder fér anvandning av maskinen.
Fdrutom sakerhetsanvisningarna i denna instruktions- 4. Avsedd anvédndning
manual och de landsspecifika foreskrifterna maste
man ocksa beakta allmant vedertagna tekniska regler Snobladet ar godkant for att réja sné med sopmaskinen
for driften av identiska produkter. fran foretaget Scheppach GmbH.

Snobladet far endast anvandas for snérdjning.
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Produkten far endast anvéndas pa avsett satt. Varje
anvandning darutover ar inte &ndamalsenlig. For skad-
or eller personskador till foljd av detta ansvarar anvan-
daren/operatéren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sékerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten
maste veta hur den fungerar och kanna till majliga ris-
ker.

Vid forandringar pa produkten undantas tillverkaren
helt fran ansvar och skador som beror pa detta.
Produkten far bara anvandas med originaldelar och ori-
ginaltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi-
kationen maste foljas.

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Tekniska specifikationer

Matt 400 x 1070 x 3 mm
Vikt 14,75 kg

Med forbehall for tekniska andringar!
6. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut produkten forsiktigt.

+ Ta bort férpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

+ Kontrollera produkten och tillbehor for transportska-
dor. Vid reklamationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behand-
las.

+  Om mojligt, férvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

+ Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
instruktionsmanualen.

» Anvand bara originaldelar till tillbeh&ren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

* Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Produkt och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

7. Montering

For att underlatta monteringen bér hopséttningen ge-
nomféras av tva personer.

A Obs!
Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

71 Montera I6phjul (bild 1, 2, 3)

1. Skruva sedan ut de fyra formonterade skruvarna
(5a) och muttrarna (5b).

2. Satt sedan fast I6phjulen (5) med vardera fyra
skruvar M8 x 30 mm (5a) och de sjélvlasande
muttrarna (5b) pa snébladets baksida.

3. Obs! Montera vardera en extra distansmutter M10
(5¢) som distanselement vid den 6vre skruvsat-
sen.

7.2 Montera fastroren (bild 4)

1. Satt fast fastroret hoger (3) och fastréret vanster
(4) med vardera tva M8 x 20 mm skruvar (3a + 4a)
och de sjalvlasande muttrarna (3b + 4b).

2. Vid montering, se till att rérens fastjarn pekar utat.

7.3 Montera stéodstangen (bild 5)

1. Satt fast stddstangen (2) med tva skruvar M8 x
20 mm (2a) och de sjalvlasande muttrarna (2b).

2. Se datill att kroken pekar nedat.

7.4 Montera hylsan (bild 6)

1. Satt fast hylsan (1) med skruven M8 x 35 mm (1a)
och den sjalvlasande muttern (1b) pa frontplatens
nedre halrad.

7.5 Satt dit snobladet (bild 7)

Placera snébladet framfér maskinen.

2. Stick in sndbladet ovanifran med fastet hoger (3)
och fastet vanster (4) pa hallaren och hang sedan
stédstangen (2) pa hylsan (1) mellan sopborstarna
genom att tippa sndbladet.

-
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8. Rengoéring

Ta av snobladet fran sopmaskinen for att rengéra det.
Ta bort snd och is fran snébladet. Spola dessutom ev.
av det med vatten for att I6sa upp saltrester.

9. Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Skraplist snéblad, [6phjul

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. FOr att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.
10. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen
N’ Ty Forpackningsmaterialen kan ater-
»

(]
5
%@ @A S vinnas. Avfallshantera forpack-
ningar miljévanligt.
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1. Johdanto Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat taman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
Valmistaja: jeiden laiminlydnnista.
Scheppach GmbH
Giinzburger Straf3e 69 2. Tuotteen kuvaus
D-89335 Ichenhausen
1. Liitin
Arvoisa asiakas, 1a. Ruuvi
Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa. 1b. mutteri
2. Tukipalkki
Huomautus: 2a. Ruuvi
Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 2b. mutteri
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai ta- 3. Oikea kiinnitysputki
man tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus 3a. Ruuvi
liittyy johonkin seuraavista: 3b. mutteri
+ Epéaasianmukainen kasittely 4. Vasen kiinnitysputki
» Kayttoohjeen laiminlydnti 4a. Ruuvi
» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi- 4b. mutteri
mesta tehdyt korjaukset 5. Pyorat
* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja 5a. Ruuvi
vaihtaminen 5b. mutteri
+ Maéraystenvastainen kayttod 5c¢. Valimutteri
Huomaa: 3. Toimituksen sisélto
Lue kayttdohjeen koko siséltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa. Kohta Lukumairi Nimike
Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa tuot- 1 1x Liitin
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten 1a 1x RuLvi M8 x 35 mm
ké:.yttt:)'malhdollIi"su.ljjll.(sifan hyfidyﬁtémisté. . ' 1b 1% Mutteri M8
Kaytt(laohje ;lsaltaa tarkglta ohjel|-ta turvalliseen, asian- 2 x Tukipalkki
mukaiseen ja taloudelliseen tyoskentelyyn tuotteella -
ja tietoja siita, miten véltetdan vaaroja, saastetaan 2a 2 Ruuvi M8 x 20 mm
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa- 20 2 Mutteri M8
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen 3 1x Oikea kiinnitysputki
kayttoikaa. 3a 2x Ruuvi M8 x 20 mm
Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li- 3b 2x Mutteri M8
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset tuotteen 4 1x Vasen kiinnitysputki
kayttoa koskevat maaraykset. 4a 2x Ruuvi M8 x 20 mm
Sailyta kayttdohjetta tuotteen yhteydessad muovikuo- 4b 2x Mutteri M8
ressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayt- 5 2% Pydrat
téhenkildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava 5a 4x Ruuvi M8 x 30 mm
sitad tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista. 5b 4x Mutteri M8
Tuotteen parissa saavat tyoskennella vain sellaiset 5c ax Valimutteri M10

henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot tuotteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.
Maarattya alaikarajaa on noudatettava.
Taman kayttdohjeen sisaltamien turvallisuusohjeiden 4. Maaraystenmukainen kaytto
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisia samanlaisten tuotteiden kayt- Lumiauraa saa kayttda lumitdihin Scheppach GmbH:n
téa koskevia teknisia saantoja. lakaisukoneella.
Lumiauraa saa kayttaa vain talvikunnossapitoon.
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Tuotetta saa kayttda vain sen kayttdtarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneista va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kdyttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttéva ohjeisiin ja heillda on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Jos tuotteeseen tehddén muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.
Tuotetta saa kayttdd vain valmistajan alkuperaisilla
osilla ja alkuperaisilla lisdvarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, tyd- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Huomaa, etta tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Tekniset tiedot

Mitat 400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Paino

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
6. Purkaminen pakkauksesta

* Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

+ Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

» Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. Mybhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy tuotteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» llmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Tuote ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

7. Asennus

Asennuksen helpottamiseksi kokoonpano tulee tehda
kahden henkilon yhteistyona.

A Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti
ennen kayttoonottoa!

71 Pydrien asennus (kuvat 1, 2, 3)

1. Ruuvaa ensin nelja esiasennettua ruuvia (5a) ja
mutteria (5b) irti.

2. Asenna sen jalkeen pyorat (5) neljalla ruuvilla M8
x 30 mm (5a) ja itselukittuvilla muttereilla (5b) lu-
miauran takapuolelle.

3. Huomio! Asenna ylempaan ruuvisarjaan lisaksi
valimutteri M10 (5c¢) vélikkeeksi.

7.2 Kiinnitysputken asennus (kuva 4)

1. Kiinnita oikea kiinnitysputki (3) ja vasen kiinnitys-
putki (4) kahdella M8 x 20 mm:n ruuvilla (3a + 4a)
ja itselukittuvilla muttereilla (3b + 4b).

2. Varmista asentaessasi, ettd putkien korvakkeet
osoittavat ulospain.

7.3 Tukipalkin asennus (kuva 5)

1. Kiinnitd tukipalkki (2) kahdella ruuvilla
M8 x 20 mm (2a) ja itselukittuvilla muttereilla (2b).

2. Varmista tallgin, ettd koukku osoittaa alaspain.

7.4 Liittimen asennus (kuva 6)

1. Kiinnita liitin (1) ruuvilla M8 x 35 mm (1a) ja it-
selukittuvalla mutterilla (1b) etulevyn alempaan
reikariviin.

7.5 Lumiauran paikalleen asettaminen (kuva 7)
1. Sijoita lumiaura koneen eteen.
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2. Liité lumiaura ylhaalta oikean kiinnityskohdan (3)
ja vasemman kiinnityskohdan (4) kanssa pidikkee-
seen ja kiinnita sitten tukipalkki (2) kallistamalla
lumiauraa liittimessa (1) lakaisuharjojen valiin.

8. Puhdistus

Kun puhdistat lumiauran, ota se pois lakaisukoneesta.
Poista lumi ja jaa lumiaurasta. Huuhtele se tarvittaes-
sa vedella suolajaanteiden poistamiseksi.

9. Huoltotietoja

Huomaa, etta taméan tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Lumiauran kulutuslista, pyorat

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

10. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

Y o
%@ @‘ﬂ @réttéé. Havitd pakkaus ymparis-

ténsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.
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1. Indledning Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som folge af tilsideszettelse af denne
Producent: brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.
Scheppach GmbH
Giinzburger Straf3e 69 2. Produktbeskrivelse
D-89335 Ichenhausen, Tyskland
1. Besning
Kaere kunde, 1a. Skrue
vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med 1b. Metrik
arbejdet med dit nye produkt. 2. Stettestang
2a. Skrue
Bemaerk: 2b. Metrik
Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen- 3. Hajre optagelsesror
ten af dette produkt ikke for skader, der matte opsta 3a. Skrue
pa eller i forbindelse med dette produkt som felge af: 3b. Matrik
+ Forkert handtering 4. Venstre optagelsesror
+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen 4a. Skrue
» Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uauto- 4b. Metrik
riserede fagfolk 5. Leberuller
* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele 5a. Skrue
» Utilsigtet brug 5b. Matrik

5c. Afstandsmagtrik
Var opmarksom pa felgende:

Lees hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte- 3. Leveringsomfang
ring og fer ibrugtagning.
Formalet med denne brugsanvisning er at ggre det let- Pos. Stk. Betegnelse
tere for dig at leere dit produkt at kende og bruge det 1 1x Besning
som filsigtet. 1a 1x Skrue M8 x 35 mm
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, 1b 1% Matrik M8
hvordan mén bruger produktet S|kkert, professionelt 2 x Stottestang
og gkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger 2a 2 Skrue M8 x 20 mm
produktets driftssikkerhed og levetid. 20 2 Matrik M8
Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan- 3 1x Hejre optagelsesror
visning skal de forskrifter vedr. brug af produktet, der 3a 2x Skrue M8 x 20 mm
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol- 3b 2x Mgtrik M8
des til punkt og prikke. 4 1x Venstre optagelsesrar
Opbevar brugsanvisningen i neerheden produktet; pak 4a 2x Skrue M8 x 20 mm
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs 4b 2x Mgatrik M8
og fugt. Den skal leeses og overholdes med omhu af 5 2% Loberuller
alle operatarer, for arbejdet startes. 5a 4x Skrue M8 x 30 mm
Arbejde pa produktet ma kun udferes af personer, der 5b 4x Matrik M8
erinstrueret i brug af samme, og som er informeret om 5c ax Afstandsmatrik M10
de dermed forbundne farer. —

1x Brugsanvisning

Den lovmeaessige minimumsalder skal overholdes.
Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de szerlige forskrifter, der gaelder i brugslandet, 4. Tilsigtet brug
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for lignende produkter, overholdes. Snebladet er godkendt til snerydning med fejemaski-
nen fra Scheppach GmbH.
Snebladet ma kun benyttes til vinterservice.
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Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden form
for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, ikke pro-
ducenten, baerer ansvaret for materielle skader eller per-
sonskader af enhver art, der matte opsta som falge heraf.
Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mu-
lige farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.
Produktet ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er kon-
strueret til erhvervsmeaessig, handvaerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Tekniske data

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Dimension

Veegt

Forbehold for tekniske sendringer!
6. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis saddanne findes).

+ Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

« Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks speditgren i tilfeelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

+ Gordig fortrolig med produktet ved at laese brugsan-
visningen, for arbejdet pabegyndes.

+ Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos faghandlen.

» Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

/A ADVARSEL!

Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

7. Montering

For at lette monteringen bgr samlingen forestas af to
personer.

A PAS PA!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstandigt for
ibrugtagning!

71 Montering af leberuller (fig. 1, 2, 3)

1. Skru ferst de fire formonterede skruer (5a) og
motrikker (5b) af.

2. Monter derefter lgberullerne (5) hver med fire
skruer M8 x 30 mm (5a) og de selvlasende mat-
rikker (5b) pa bagsiden af snebladet.

3. PAS PA! Monter en ekstra afstandsmetrik M10
(5¢c) som afstandsstykke ved det gverste skrue-
saet.

7.2 Montering af optagelsesror (fig. 4)

1. Fastger hajre (3) og venstre (4) optagelsesrgr med
to skruer M8 x 20 mm (3a + 4a) og de selvlasende
motrikker (3b + 4b).

2. Under monteringen skal man se til, at rgrenes la-
sker vender udad.

7.3 Montering af stottestang (fig. 5)

1. Fastger stettestangen (2) med to skruer M8 x 20
mm (2a) og de selvlasende matrikker (2b).

2. Serg for, at krogen vender nedad.

7.4 Montering af bosning (fig. 6)

1. Fastger derefter bgsningen (1) med skruen M8 x
35 mm (1a) og den selvlasende mgtrik (1b) ved
frontpladens nederste hulraekke.

7.5 Anbringelse af sneblad (fig. 7)

Placer snebladet foran maskinen.

2. Seet snebladet pa holderen ovenfra med optagel-
sen til hgjre (3) og optagelsen til venstre (4), og
indsaet derefter stottestangen (2) pa basningen
(1) mellem fejebgrsterne ved at vippe snebladet.

-
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8. Rengering

Afmonter snebladet fra fejemaskinen, nar det skal
rengeres.

Renger snebladet for sne og is. Og spul det evt. med
vand for at lgsne saltrester.

9. Serviceinformation

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som falge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Slidkant, sneblad, Igberuller

* medfelger ikke ngdvendigvis!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

10. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

A WA
%@ @‘h é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.
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1. Innledning 2. Produktbeskrivelse
Produsent: 1. Bwassing
Scheppach GmbH 1a. Skrue
Gilinzburger Stralle 69 1b. Mutter
D-89335 Ichenhausen 2. Stettebjelke

2a. Skrue
Kjzere kunde, 2b. Mutter
vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med 3. Mottaksrgr hayre
ditt nye produkt. 3a. Skrue

3b. Mutter
Merknad: 4. Mottaksrgr venstre
Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om 4a. Skrue
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar 4b. Mutter
pa dette produktet eller grunnet dette produktet ved: 5. Laperuller
+ Feil handtering 5a. Skrue
» Ignorering av brukerveiledningen 5b. Mutter
» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag- 5c. Avstandsmutter

folk

+ Montering og utskifting av ikke originale reservedeler 3. Leveringsomfang
* Ikke-tiltenkt bruk

Pos. Antall Betegnelse

Var oppmerksom pa felgende: 1 1x Bassing
Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker- 1a 1x Skrue M8 x 35 mm
veiledningen. 1b 1x Mutter M8
Dennﬂe b.ru!(ervellednlngen skal gjqre det enklere for 2 ™ Stottebjelke
deg & bli kjent med produktet og gj@re nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter. 2a 2 Skrue M8 x 20 mm
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner 2 2x Mutter M8
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og @ko- 3 1x Mottaksrer hayre
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara- 3a 2x Skrue M8 x 20 mm
sjonskostnader, reduserer nedetider og gker palitelig- 3b 2x Mutter M8
heten og levetiden til produktet. 4 1x Mottaksrar venstre
I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei- 4a 2x Skrue M8 x 20 mm
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif- 4b 2x Mutter M8
ter for drift av produktet i landet ditt. 5 2x Leperuller
Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss og 5a 4x Skrue M8 x 30 mm
fuktighet i en plastiomme sammen med produktet. Alle 5b 4x Mutter M8
betjeninlgspersoner ma lese og folge den noye for start 5c ax Avstandsmutter M10
av arbeidet. - -

L 1x Brukerveiledning
Kun personer som har fatt undervisning i bruk av pro-
duktet og farene som er forbundet med det, skal arbei-
de med produktet. 4. Tiltenkt bruk
Pabudt minstealder ma overholdes.
| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei- Sneskjeeret er godkjent for a fijerne sng med feiemaski-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt nen fra Scheppach GmbH.
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske Sngskjaeret skal kun brukes om vinteren.

reglene for drift av identiske produkter.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

84| NO www.scheppach.com



Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver
annen bruk som gar utover dette er ikke forskrifts-
messig. Brukeren/operatgren, og ikke produsenten, er
ansvarlig for materielle skader eller personskader av
enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, monteringsan-
visningen og brukerveiledningen er ogsa en del av
tiltenkt bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.

Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
folge av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltil-
beher fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til
produsenten og malene som er spesifisert i de tekniske
dataene, méa overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom pro-
duktet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Tekniske data

Dimensjon 400 x 1070 x 3 mm
Vekt 14,75 kg

Med forbehold om tekniske endringer!
6. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

+ Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for trans-
portskader. Ved anmerkninger skal distributaren
informeres umiddelbart. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

* Hovis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

» Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen fer du tar det i bruk.

« Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

/A ADVARSEL!

Produktet og emballasjematerialet er ikke et leke-
tey! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

7. Montering

For & gjere monteringen enklere bgr sammenbyggin-
gen gjennomfgres av to personer.

A Obs!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

71 Montere lgperuller (fig. 1, 2, 3)

1. Skru ferst ut de fire forhAndsmonterte skruene
(5a) og mutrene (5b).

2. Monter deretter lgperullene (5) pa baksiden av
sngskjaeret ved hjelp av fire skruer M8 x 30 mm
(5a) og de selvlasende mutrene (5b).

3. Obs! Installer en ekstra avstandsmutter M10 (5¢)
som avstandsholder pa det gvre skruesettet.

7.2 Montere mottaksror (fig. 4)

1. Fest hgyre mottaksrer (3) og venstre mottaksrer
(4) hver med to M8 x 20 mm skruer (3a + 4a) og
de selvlasende mutterne (3b + 4b).

2. Ved monteringen ma du passe pa at klaffene til
rgrene peker utover.

7.3 Montere stottebjelke (fig. 5)

1. Fest stottebjelken (2) med to skruer M8 x 20 mm
(2a) og de selvlasende mutterne (2b).

2. Derved ma du passe pa at kroken peker nedover.

7.4 Montere bossing (fig. 6)

1. Fest bgssingen (1) pa nedre hullrekken av front-
platen ved hjelp av skruen M8 x 35 mm (1a) og
den selvlasende mutteren (1b).

7.5 Feste snoskjaret (fig. 7)

Plasser sngskjeeret foran maskinen.

2. Sett sngskjeeret ovenfra med hgyre holder (3) og
venstre holder (4) pa holderen og hekt deretter
stottebjelken (2) inn i holderen (1) mellom feie-
berstene ved & vippe snaskjeeret.

-
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8. Rengjering

For rengjering ma du ta av sngskjeeret fra feiemas-
kinen.

Fjern sng og is fra sneskjaeret. Og skyll det eventuelt
med vann for & lgsne saltrester.

9. Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at falgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Slitekant snaskjeer, lgperuller

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

10. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen
Emballasjemateriale kan resirku-

OV, WA
%@ @‘h éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.
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1. YBop OcBeH CbAbpXalluTe ce B TOBA PLKOBOACTBO 3a
ynoTpeba ykasaHusi 3a 6e3onacHoCcT v cneunanHute

MpousBoauTen: pasnopeabu BbB Bawarta cTtpaHa, npu pa6oTaTta ¢

Scheppach GmbH npoaykTa TpsibBa Aa ce cnaseaTt u o6LonpuaHaTuTe

Gilinzburger Stralle 69 npaBurna Ha TexHukara.

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus He noemame OTroBOpPHOCT 3a 3MOMNOMYKN UNK WETH,
Bb3HWKHanN nopagu HecnaspaHe Ha ToBa PbKoOBOA-

YBaxaeMu KNueHTH, CTBO UMY Ha ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT.

>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu

paBoTaTa ¢ Balums HOB NPOAYKT. 2. OnucaHue Ha NpoAayKTa

Yka3saHue: 1. bBykca

CbrnacHo eficTBallus 3aKoH 3a MpoayKToBaTa oTro- 1a. BuHT

BOPHOCT, NPON3BOAUTENST HA TO3M NPOAYKT HE HOCK 1b. Tanka

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, Bb3HWUKHANM No unv nopagmu 2. OnopHa HagnbXHa rpeaa

TO3K ypea, npu: 2a. BuHT

* HenpasunHo 6opaBeHe 2b. Tlanka

* HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 3. Tpbba 3a 3akpenBaHe, ASICHO

* PeMOHTU OT HEeYyNbIIHOMOLLEHU CNeunanucTy, aBs- 3a. BuHT

BallM ce TpeTu nuua 3b. lanka
* MoHTax 1 NnoaMsiHa Ha He OpPUTMHaNHU pe3epBHU 4. Tpbba 3a 3akpenBaHe, NsABO
yactu 4a. BuHT

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue 4b. Tanka
5. Xoposwu ponku

B3emeTe noa BHUMaHue: 5a. BuHT

Mpean mMoHTaxa u nNyckaHeTo B ekcnnoaTauusi npo- 5b. lawika

yeTeTe Lenns TEeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba. 5c. [AnctaHuMoHHa raika

Llenta Ha ToBa pbKkOBOACTBO 3a o6cnyxBaHe e fa Bu

ynecHW npu 3ano3HaBaHeTo ¢ Bawwmsa npogykT n ns- 3. O6emHa AoCTaBKaTa

Non3BaHeTo Ha HEroBMTE Bb3MOXHOCTH 3a ynoTpeba

cbrnacHo npeanucaHusiTa. Mos. Bpown 0603HaYeHue

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpxa BaxHW ykasa- 1 1x Bykca

HWSA OTHOCHO Ge3onacHaTa, NpaBuUfHaTa U UKOHOMMY- 1a 1x BuHT M8 x 35 mm

HaTa paboTa ¢ npoaykTa, M3GsrsaHeTo Ha OMacHoOCTY, 1b x Favka M8

CMecTsABaHETO Ha PasXxoau 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo

Ha BpemeHaTa Ha NpecToil W yBenuMyaBaHETO Ha Ha- 2 1x Onopta HaAbXHa rpeAa

[eXAHOCTTa U eKCnnoaTaLMoHHUSA XXUBOT Ha NpoAykKTa. 2a 2 BuT M8 x 20 mm

B pgonbnHeHMe kbM ykasaHuaTa 3a Ge3onacHocT B 2 2x Taiika M3

TOBa PLKOBOACTBO 3a YNoTpeba, 3a4bMKUTENHO TPSI6- 3 1x Tpb6a sa sakpensare, AAcHO

Ba [la cnassaTe OTHacAlWMTe ce A0 ekcnnoaTtauuaTa 3a 2x BuHT M8 x 20 mm

Ha npoaykTa npeanucaHus BbLe Balwata cTpana. 3b 2x lanka M8

CbxpaHsiBaiiTe pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba npu npo- 4 1x Tpbba 3a 3akpensaHe, NsiBO

OYKTa, 3alMTeHO OT 3aMbpcsaBaHe 1 Bnara B nnact- 4a 2Xx BuHT M8 x 20 mm

MacoBa Topbuuka. To TpsbBa goa G6bae npoveTeHoO 4b 2x laika M8

1N BHUMATENHO cna3BaHO OT BCEKU onepaTop npeau 5 2x Xo[oBM porku

3anoysaHe Ha paboTa. 5a 4x BuHT M8 x 30 mm

C npogykta morat Aa paboTaT camo nuua, KouTo ca 5b 4x Faiika M8

MHCTPYKTUpaHU OTHOCHO ynoTpebaTta Ha npoaykTa u 5c ax [VcTanuvonHa raiika M0

ca 3ano3HaTi CbC CBbP3aHUTE C TOBA ONACHOCTU. 1 PLKOBOACTEO 38 ynoTpeba

M3nckBaHata MUHMManHa Bb3pacT TpﬂﬁBa na ce
cnasea.
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4. YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

pebnoTo 3a cHAr e ofo6peHO 3a pasyucTBaHe Ha
CHAr C MOTOpHaTa poTauWoHHa MeTna Ha dwupma
Scheppach GmbH.

MoxeTe na nanonssate rpebnoTo 3a CHAr camo npes
3UMHWS CE30H.

MpoAykTLT MOXe Aa ce U3Mon3Ba CamMoO CbrNacHo
CBOeTO npeaHa3HayeHue. Besika pasnuyasalua ce ot
ToBa ynotpeba He e no npefgHasHaveHne. 3a BCsika-
KbB BUA MPOU3TMYALLM OT TOBA LETU UMW HapaHsiBa-
HWS OTFOBOPHOCT HOCU MOTpeGuTenat/onepaTopsbT,
a He NPOU3BOAUTENST.

CbcTaBHa yacT oT ynotpebara no npegHasHayeHve e
CbLUO U cria3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6esonacHocrT,
KaKTO U PbKOBOACTBOTO 32 MOHTAaX U yKasaHusTa 3a
ekcnnoartauus B pbkoBOACTBOTO 3a ynoTtpeba.
JNlnuyara, kouTo oGecnyxBaT M NOAAbPXAT NPOAyKTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTy C Hero 1 Aa ca Hdopmupa-
HW OTHOCHO Bb3MOXHUTE ONAacCHOCTU.

MpomeHuTe No npoaykTa ocBo60XAaBaT M3LUSNO NPo-
M3BOAUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HUKHANN B pe3yn-
TaT OT TOBa LeTw.

MpoayKTLT MOXe [la Ce M3MOon3Ba CaMo C OPUTMHAMHN
pe3epBHU YacTu U OPUTUHANHWU NPUHAANEXHOCTU Ha
npousBoauTens.

MpeanucanunaTa 3a 6e3onacHocT, paboTta u NnoaapbX-
Ka Ha NMPOW3BOAMTENS, KAKTO U NOCOYEHUTE pa3mepu
B TexHuyeckute gaHHu, Tpabea ga 6baaT cnasBaHu.

Monsi, o6bpHeTe BHUMaHWe, 4e HawuTe MNpoaAyKTW
He ca KOHCTpyupaHu ¢ npegHasHa4yeHue 3a Tbpro.-
cka, npodecuoHanHa unu npomuwneHa ynotpeba.
He noemame rapaHumsi, ako NpoayKTHT ce U3non3ea
B THProBCKU, 3aHASTYUIACKM UMW NPOMULLIIEHN Npea-
NpUATUASA, KAKTO U NPU PABHOCUITHU AEWHOCTMU.

5. TexHWYeCKu [aHHU

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Pasmep

Terno

3anasBa ce npaBoOTO Ha TeEXHNYECKn npomeHM!

6. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa W BHUMATENHO u3BageTe
npoaykTa.

+ OTcTpaHeTe ONakoBbYHWUSA MaTepuar, KakTo 1 ona-
KOBBYHWUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKM (aKo MMa
TakmBea).

» [lpoBepeTe aanu o6emMbT Ha JOCTaBKaTa € MbrieH.

+ [lpoBepeTe npoaykTa M NpUHAANEXHOCTUTE 3a
nospeam oT TpaHcnopTupaHeTo. MNpu peknamauuu
[OCTaBYMKbLT TpsibBa Aa 6bae yBegomeH He3abas-
Ho. MNo-KbCHW peknaMaunm He ce npusHaBsar.

+ [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa A0 M3Tu4a-
He Ha rapaHLMOHHNSA CPOK.

» [lpean ynotpeba ce 3ano3HanTe ¢ NpoaykTa no-
CpeAcTBOM PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

+ 3a NpuUHagnexHOCTU, KaKTO 3a M3HOCBALLM Ce U
pes3epBHM YacTu, U3nNon3sanTe camo OPWUrMHaNHU
yacTun. Pe3epBHM YacTn moxeTe fa cv HabaBuTe oT
Bawusa cneuvanusmpaH Tbprosey,.

» [lpu NopbYkM NocoYBaTe HaLIMSA HOMEP Ha apTu-
Kyrn, KakTo ¥ TUna u rogMHaTa Ha NMPOU3BOACTBO Ha
npoaykTa.

A NMPEQYNPEXOEHUE!

MpoAyKTHT M ONAaKOBBLYHUAT MaTepuan He ca ur-
pauka 3a geua! fleua He 6MBa Aa urpasT ¢ nnact-
MacoBu Top6u4ku, honuo u ape6Hn yactu! Cb-
wecTBYBa ONAacHOCT OT NornbliaHe M 3agylaBa-
He!

7. MoHTax

3a ga ce ynecHW MOHTaxbT, Toi TpsibBa fga ce u3-
BbpLUBa OT ABaMa AyLUu.

/A BHumanue!
Mpean nyckaHeTo B eKCnnoatauus 3agbiiKuTen-
HO crno6eTe HanbMHO NpoAykKTa!

71 MoHTMupaHe Ha xoaoBu ponku (dwur. 1, 2, 3)

1. TbpBO pa3sBuiTe YeTMPUTE BeYe NpeaBapuTesHO
MOHTUpaHu BUHTOBE (5a) u ranku (5b).

2. Cnep ToBa MOHTMpaunTe xogoBuTe pornku (5) ¢
no yetupu BuHta M8 x 30 mm (5a) n camoocu-
rypsisawuTte ravku (5b) ot 3agHaTta cTpaHa Ha
rpebnoTo 3a cHAr.

3. BHumaHue! Ha ropHus KOMNNeKT BUHTOBE MOH-
TMpanTe CbOTBETHO MO e4Ha AONbIHWUTENHA ANC-
TaHumoHHa ranka M10 (5c) kaTo gMcTaHUMOHEH
erfieMeHT.
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7.2 MoHTupaHe Ha Tpbb6a 3a 3akpenBaHe (cwur. 4)

1. MoHTupawTte Tpbbarta 3a 3akpenBaHe, AACHO (3)
n TpbbaTa 3a 3akpensaHe, NaBo (4) ¢ No ABa BUH-
Ta M8 x 20 mm (3a + 4a) n camoocurypsiBawuTe
rariku (3b + 4b).

2. Tpu MoHTaxa BHMMaBalTe NnaHkuTe Ha TpbbuTe
[a co4aT HaBbH.

7.3 MoHTMpaHe Ha onopHa HaAnbXHa rpeaa
(dpour. 5)

1. MoHTupaiTe onopHaTa HaanbXxHa rpega (2) c
nBa BMHTa M8 x 20 mm (2a) n camoocurypsisa-
wuTe ranku (2b).

2. [pu TOBa BHUMaBanTe KykaTa fa cCoum Hagony.

7.4 MoHTupaHe Ha 6ykca (cwur. 6)

1. MoHTupawTe bykcata (1) ¢ BuHTa M8 x 35 mm (1a)
n camoocurypsieawata ranka (1b) kbm gonHusa
pen OTBOpMW Ha NpeAHaTa nnacTuHa.

7.5 TMMocTtaBsiHe Ha rpe6noTo 3a cHAr (dur. 7)

PasnonoxeTe rpebnoTo 3a CHAr npea MalumHara.

2. Bkapawite rpebnoTto 3a CHAr ¢ rHe3goTo, ASCHO
(3) n rHe3goTO, NSIBO (4) BbPXY Abpxayva u cnep
TOBa 3akaveTe onopHaTa HaanbXxHa rpega (2)
ypes HaknaHsiHe Ha rpe6noTo 3a cHsir npu Gyk-
cara (1) Mexay MeTaWwnTe YeTKn.

-

8. TMouuctBaHe

3a nounctBaHe cBanete rpebnoTo 3a CHAr OT MOTOp-
HaTa poTauuoHHa meTna.

MouuncTteTte rpe6n0To 3a CHAr OT cHAr n nen. EBen-
TyanHO ro u3nnakHeTe c Bo4a, 3a Aa OTCTpaHUTe oc-
TaTbuuUTe OT COJI.

9. CepBwusHa undopmauums

TpsibBa Oa ce uma npeaBup, Ye crnegHUTE YacTu Ha
TO3M NPOAYKT ca 06eKT Ha U3HOCBaHe nopaaun N3HocC-
BaHe UM Ha eCTECTBEHO U3HOCBAHE, PeCn. CreaHnuTe
YacTu ca Heob6XoAMMM KaTo KOHCYMaTUBU.
Bbp3onsHocBawm ce yactu®: Tpuelwa nanctHa Ha
rpe6rno 3a CHsIr, XO40BW POSKK

* He ca BKIIOYEHMW 3aabikuTenHo B obema Ha pgoc-
TaBkaTa!

PesepBHWTE YacTu U akcecoapuTe ce npepnarat B
Hawwus cepBu3eH LUeHTBbP. 3a uenTta ckaHupante QR
KoAa Ha 3arnasHarta cTpaHuua.

10. U3xBbpnsiHe U peuuKknupaHe
YKka3aHus 3a onakoBKaTa

on) OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
>\ 2
%@ ﬁn ¥ raT Aa ce peunknupar. Mons, us-
XBbprieTe onakoBkaTa Mo npupo-
[ocbobpaseH HaumnH.

www.scheppach.com




Mepiexopeva: ZeAida:
1. Eicaywyn

2. TTEPIYPAPH) TOU TTPOTOVTOG ..ttt ettt ettt s 92
3. TTAPABOTED UAIKO ..ttt ettt et 92
4. EVOEDEIVHEVI KPR ettt 93
5. TEXVIKA XOPOKTIPIOTIKG «.vvvveereeeesuiiniereeeseassuereeeeeeesasnneeeeessasssnsseeeeeessnnsnssseesssanns 93
6. AtToouokeuaoia....

7. P TAY/o (o007, Yo 1V 3 T2 o TSR SP

8. KOBOAPIOHOG ..ttt ettt ettt

9. TTANPOPOPIEG TEPPIG. . ittt 94
10.  ATTOPPIYPN KOI OVOKUKAUWOT. .ttt ettt ettt sne e ne e 94

www.scheppach.com GR |91



1. Eicaywyn BIaTAEEIG TNG XWPAG 0AG, YIa TN AEIToupyia TPOIdVTWY
TTAPOMOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
KaTooKeuaoTAG: avayvwpIoHEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.
Scheppach GmbH Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
Gilinzburger Stralle 69 ¢nui€g TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwyY Twv odn-
D-89335 Ichenhausen YIWV Kal Twv uTTodEigewy ao@aleiag.
AZIOTIHE TIEAGTN, 2. Meprypagn Tou TPOIGVTOG
0ag euXOMOOTE TTOAAR EUXOPIOTNON KAl KAAR €TTITUXIO
KaTd TNV EPYOOia 0ag YE TO VEO TTIPOIGV TTOU ATTOKTHOATE. 1. Xitwvio
1a. Bida
Ymodeign: 1b. Magipadi
O KATaoKEUAoTAG auToU Tou TTPOIdVTOG dev euBUVETaI 2. X10Aog oTAPIENG
oUpgwva Pe Tov IoxUovTa vouo TTepi euBlvng yia TTpo- 2a. Bida
i6vTa, yia ¢nui€ég TTou TTpoKaAoUvTal O€ 1 aTTé auTtd TO 2b. Magipadi
TIPOIOV OTIG £GAG TTEPITITWOEIG: 3.  Ae§i66 owAfvag utrodoxng
* akatdAAnAn peTaxeipion 3a. Bida
+ TTapdBAewn TwV 0dNYIWV XEIPITUOU 3b. Magiuad
* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE- 4.  ApioTep6G owAAVAG UTTOBOXNG
XVIKoUg 4a. Bida
* XPAON UN YVACIWY aVTAAAAKTIKWV 4b. Magipadi
* un evoedelyuévn xpnon 5. Tpoxoi kUAioNG
5a. Bida
Mpooégre: 5b. Magiudadi
Mpiv amd Tn ocuvappoAdynon Kai TTpIv Tn B€on o€ Ael- 5c. Magiudad améoTaong
Toupyia diaBdaoTe 6A0 TO KEIPEVO TwV OdNYIWV XEIPI-
opou. 3. MapadoTéo uAikd
AuTéG 01 0BnYiEg XEIPIOPOU €XOUV OKOTTO va oag Blgu-
KOAUVOUV va e&oIKEIWBEITE pe TO TTPOIGV Kal va aglo- Oton MooétTa Ovopaocia
TTOINOETE TIG EVOEDEIYPEVEG DUVATATNTEG XPAONG TNG. 1 1x XITOvIo
O10dnyieg XeIPIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIGEIG 1a 1x Bida M8 x 35 mm
yia va spyfﬁ(aon ME TO 'ITpOIéV’ uE GG(p(’])\’EIG, owoTa Kal 1b 1% NoEpGd! M8
on<ovo;fn<a’ Kal yia va urrf)cpauyan ’K|v6uvoug, va’ egol- 2 . ST0MOC OTAPIENS
KOVOUEITE £608a ETTIOKEUAG, VO HEIWVETE TOUG XPOVOUG -
€KTOG B1aBeaINOTNTAG Kal VO AugaveTe TNV agloTmiaTia 2a 2 Bida M8 x 20 mm
Kal T di1dpkela (WG Tou TTPOIOVTOG. 20 2 MNagiudd M8
EMTpO0BeTa GTOUG KAVOVEG a0QAAEIQg GTIG TTapoU- 3 1x Ae16g owAivag uTrodoxrig
0€G 0dnyieg XEIPIOWOU, TTPETTEI VA AQUBAVETE OTTWODN- 3a 2x Bida M8 x 20 mm
TTOTE UTTOWN 0AG TIG BIATAEEIG TTOU 10XUOUV OTN XWPa 3b 2x Magipad M8
gag yia TN AEIToupyia Tou TTPoidvTOG. 4 1x ApioTEPOS CWARVOG
DuAGgTE TIG 0BNYiEG XEIPITPOU T€ éva TTAAOTIKO KAAUY- utrodoxrig
U TTPOOTATEUPEVES ATTO PUTIOUS Kal UYpagoia, KovTd 4a 2x Bida M8 x 20 mm
oTo Tpoidv. OAd T GTOPA TOU TIPOCWTTIKOU XEIPITHOU 4b 2x MNagiuad M8
mpéTel va Tig dilaBadouv mpiv atmd Tnv évapén Tng £p- 5 2x Tpoyxoi kUAiong
yaoiag Kal va TIg TNPoUV OX0AaaTIKA. 5a 4x Bida M8 x 30 mm
2T0 TIPOIGV ETITPETTETAI VO EPYAdovTal POVO GTOHO 5b Ax Mogipad M8
TTOU £X0UV VNUEPWOEI yIa TN XPrioN TOU TTPOIOGVTOG KAl 5¢c 4x Matipédi améatacnc M10
yVvwpifouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAI JE QUTH). 1x OBnyieg XEIPIoHOU

Mpéel va Tnpeital n amrairodpevn eAGXI0TN NAIKia.
ExT1ég amd TIg utrodEitelg aopaAgiag TTou avagépo-
VIOl OTIG TTAPOUOEG 0dNYieg XEIPIOPOU Kal TIG EIOIKEG
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4. Evdedaiypévn Xxpnon

H Aemida xiovioU eival eykekpiyévn yia kabapiopyd
xloviol pe TNV KaBapIoTIKA pnxav Tng eTaipeiog
Scheppach GmbH.

EmiTpéTTeTal va XpnOIYOTTOIEITE TN AETTIdA XI10VIOU HOVO
Y10 XEIPEPIVEG XPNOEIG.

To TTpOoidV EMTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI HOVO CUU-
Quwva pe Tnv evdedelypévn xpnon tou. Kabe xprion
mépav auTig Bewpeital pun evoederypévn. Ma ¢nuiég N
TPAUPATIOPOUG OTTOIOUBHTTOTE €£IO0UG TTPOKAAOUMEVEG
até auTh TN XPAon, Tnv uBivn @Epel o XPAoTNG/XEIpI-
OTAG Kal OXI O KATAOKEUAOTAG.

2UOTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPAONG OTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv uTTodEifewv aoPaAegiag, KaBWG Kal
TWV 0dNyIWV CUVOPUOAOYNONG Kal Twv UTTOdEifewv
AgIToupyiag Tou uTTdp)ouV aTig Odnyieg xeIpiopou.
‘Oool XpNoIYoTToIoUV Kal guvTNPOUV TO TIPOIOGV TIPETTE
va gival EOIKEIWPEVOI PE aUTO Kal VA €XOUV EVNHEPW-
O¢i yia TOug evOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTTOINCEIG OTO TTPOIGV aTTOKAEioUV KABE euBU-
VN TOU KOTAOKEUAOTH KOBWG Kal kaBe eubuvn yia 60€g
¢nuiég TTpokUWouV atrd auTég.

H AeiToupyia Tou TTPOiGVTOG ETITPETTETAI HOVO HE YVN-
gl eEapTANATA Kal YVAOIa 0§Eooudp aTTd TOV KATA-
OKEUAOTH.

Mpétrel va TnpoUvTal Ol KAVOVIOUOi ac@aAgiag, epya-
giag Kal guvTAPNONG TOU KOTAOKEUAOTH KaBWwg Kal ol
S1a0TACEIG TTOU AVAPEPOVTAl OTA TEXVIKA XAPAKTNPI-
OTIKA.

NAaBete urdYn OTI Ta TIPOIGVTA HAG KAVOVIKE Oev
€XOUV OXEDIAOTEN yIa EUTTOPIKA, BIOTEXVIKA A Bioun-
Xavikf xprion. Aev avaAhapBdavoupe kayia eubuvn av
TO TTPOIOV XPNOIMOTIOINBEI OE EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG
f BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPAOEIG KABWG KAl € TTAPOUOIEG
dpaaTnPIOTNTEG.

5. TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

AlaoTdoeig

Bapog

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

6. Atmoouokeudoia

» Avoigte Tn ouokeuaoia Kal aQaIPETTE TTPOCEKTIKA
TO TTPOIOV.

* ATTOUOKPUVETE TO UAIKO OUOKEUOTIOGg KaBWG Kal Ta
aoPAAIOTIKA CUOKEUOTIag Kal HETAPOPAS (epOTOoV
UTTaPXOUV).

* EAéy&re €dv eival TTARpEG TO TTAPASOTED UAIKO.

+ EAéy&Te TO TIPOIOV KaI Ta aecoudp yia TUXOV CnUIEG
KaTA TN PETOQOPA. X TIEPITITWON agiwang TPETTEI
va €100TT0INBEl Aueca o peTagopéag. MetayevéaTe-
peG agiwoelg dev avayvwpifovTal.

* DuAEgTE TN ouoKeuaoia KATE TO duvaTo PEXPI TN
Aign g eyyunong.

* Tpiv Tn Xpron, e€oikelwOEiTe e TO TTPOIOV e TN Bo-
NBeIa TwV 0dNYIWV XEIPITHOU.

« Tia ageooudp, avaAwaoipa Kar avTaAAakTIKG, Xpnol-
yotrolgite pévo yvAaoia egaptipata. AvTaAAaKTIKG
JTTOpPEiTE Va Ta TTpounBeuTEiTeE ATTd TO TOTTIKO OOG
€&EIOIKEUPEVO KATAOTNHA.

« Katd 11g TapayyeAieg avagépeTe Tov apiBuo gidoug
TWV TTPOIGVTWYV Pag KABWG Kal Tov TUTTO Kal TO €TOG
KOTAOKEUAG TOU TTPOIGVTOG.

A NPOEIAOMNOIHZH!

To poidv Kal Ta UAIKG ouoKevaoiag dev gival Trai-
Si1kd mouyvidial Ta TaIdid dev emMITPETETAI VA Trali-
Jouv pe TTAAOCTIKEG OAKOUAEG, HEUBPAVEG Kal HI-
Kpa e§apTiparal Yrdpyel KivBuvog KaTtdmroong Kai
ao@uiag!

7. ZuvappoAéynon

lMa Tn dieukdAUVON TNG CUVAPHOAGYNONG, QUTH TTPETTEI
va TTpaypaTtoTroigital amd 0o GToua.

A Mpoooxn!
Mpiv awd 1n Béon oe AsiToupyia, oMwWOdATTOTE OU-
VOpHOAOYNOTE TTARPWG TO TTPOIOV!

71 EykatdoTaon Twv TpoXwv KUAiong (Eik. 1, 2, 3)

1. Mpwrta &ePIdwoTe TIG TEGOEPIG Bideg (5a) kal Ta
magiuadia (5b) mou éxouv AON TTpoeykaTaoTabEl
atd 10 EpyooTdoio.

2. KaTtoTmiv eykataoTAOTE TOug TpoxoUg KUAIoNng (5)
XpnoipotolwvTag améd Téaoepig Bideg M8 x 30
mm (5a) kal Ta Tagipddia acealeiag (5b) aTnv
TTiow TTAEUPA& TNG AeTTiIBAG XI0VIOU.

3. MNpoooxn! Z1o emavw OeT BIBWV EYKABIOTATE ATTO
éva mpodoBeTo Tagipadl améoTaong M10 (5¢) wg
aTrooTATN.
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7.2 EykardoTtaon owAfva utrodoxng (Eik. 4) AvTOAAGKTIKG Kal a§eooudip UTTOPEITE va TTIPOUNBEUTEI-
1. ZrepewaoTe Tov 0£§16 owAnva utrodoxng (3) kai TE 1o TO KEVTPO OEPRIG TNG ETaIPEiag pag. MNa Tov oko-
TOV apI0TEPS OCwARVaA UTTOBOXNAG (4) XPNOIUOTTOI- 6 AUTOV, COPWOTE ToV KwdIké QR oTn oeAida TiTAOU.
wvTag aTré duo Bideg M8 x 20 mm (3a + 4a) kai
Ta TagIuadia acealeiag (3b + 4b). 10. ATréppiIyn Kal avakUKAwon
2. Kat@ TNV £yKaTAOTOON TIPOCELTE WOTE TA €AG-
guata oxAPaTog BnAIdg Twv oCwWARVWY va gival Ymodeigeig yia Tn ouokevagia

OTPAPPEVA TTPOG Ta £§W.

N A 3 Ta uAikd ouokeuaoiag ival ava-

7.3 Eykardotaon ot0Aou oTApigng (Eik. 5) %@ gn @a KUukKAwolpa. TMapakaAoupe va

1.  Z1epewaTe TOV 0TUAO OTAPIENG (2) XPNOIUOTIOIW- QATTOPPIYETE TN OUOKEUACDIa E

vTag dUo Bideg M8 x 20 mm (2a) kal Ta TTagiyadia TPOTTO QIANIKO TIPOG TO TTEPIRAA-
ao@aAeiag (2b). Aov.

2. MMpooégte waoTe 0 yavt{og va eival GTPAPPEVOG
TTPOG TA KATW.

7.4 EykardoTtaon KuAivdpikoU dakTuliou (Eik. 6)

1. ZtepewoTe Tov KUAIVOPIKO dakTUAIo (1) e Tn Bi-
8a M8 x 35 mm (1a) kal To TTagIuEdI ao@aAei-
ag (1b) oTnv KATW CEIPA OTTWV TOU PTTPOCTIVOU
eNdoparog.

7.5 TomoBérnon Tng Aemidag xioviou (Eik. 7)

1. TomoBeTAoTE TN AeTTida XI0VIOU UTTPOCTA ATTO TO
pnxavnpa.

2. Mepdaote Tn AeTrida xiovioU atd 10 TTAvw PEPOG UE
TN 8€€1d uTodoxN (3) Kal TNV aploTEPR uTTodoXA
(4) TEGvw OTO EEAPTNHA OCUYKPATNONG KAl KATOTTIV
avapTAoTe Tov 0TUAO OTAPIENG (2) yépvovTag Tn
Aemida x1ovioU TTAvw OTOV KUAIVOPIKG dakTUAIO
(1) avapeoa aTig BolpToEg kKaBapiopoU.

8. KaBapiouog

MNa Tov kaBapiopd agaipéaTe Tn Aemida Xioviol amd
TNV KABAPIOTIKA Pnxavn.

EAeuBepwoTe TN Aemrida XiovioU atd xiévi kal Tayo.
Kai av xpeidgetal, EETAUVETE TNV Pe vePO, yia va ATTO-
HOKPUVETE UTTOAEiPPaTA aAaTIOU.

9. TMAnpogopieg oépPig

Mpétel va éxeTe UTTOYN oag 6Tl 0€ AUTO TO TTPOIGV Ta
TTapakdTw e§apTAPATA UTTOKEIVTAI O€ PBOPa avaloya
HE TN XpAon f uoikr @Bopd, dnA. Ta TTApaKATW eEap-
TApaTa XPeIGlovTal wg avaAwaiya.

Avalwaoipa®: Papdog @Bopdg Tng Aemidag xioviou,
Tpoxoi KUAIong

* dev repIAaUBAVETAl ATTOPAITNTA OTO TTAPADOTED UAI-
KO!
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1. Introducere Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
Producator: indicatiilor de securitate.
Scheppach GmbH
Giinzburger Strake 69 2. Descrierea produsului
D-89335 Ichenhausen
1. Mufa
Stimate client, 1a. Surub
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu- 1b. Piulita
crul cu noul dumneavoastra produs. 2. Baradereazem
2a. Surub
Indicatie: 2b. Piulita
Conform legii privind garantarea produselor, produca- 3. Tub de preluare dreapta
torul acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile 3a. Surub
aparute la acest produs sau din cauza acestui produs 3b. Piulita
in caz de: 4. Tub de preluare stanga
* Manipulare necorespunzatoare 4a. Surub
» Nerespectarea manualului de utilizare 4b. Piulita
* Reparatii executate de terte persoane, specialisti 5. Role alergatoare
neautorizati 5a. Surub
* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat 5b. Piulita
cele originale 5c. Piulita distantiera

 Utilizare necorespunzatoare
3. Pachetul de livrare
Acordati atentie:

nainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul Poz. Numar Denumire

text al instructiunilor de operare. 1 1X Mufa

Acest manual de utilizare ar trebui sa va usureze cu- 1a 1x Surub M8 x 35 mm
noasterea produsului si utilizarea acestuia. 1b 1x lé’iulité M8

Manualul de utiIizarg con:gine indicalt,ii importante lpri— 2 1x Bara de reazem
Ylndlmodul dg lucru sigur, in <.:onforrr1|tat§ Cl:l pre.scnpt,l- 2a o Surub M8 x 20 mm

|I<? si econolmlul: cu pro.dusul si cun'1 sa (vawt'at,l perlcl:ollele.,' 2 ox Piulita M8

sa economisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii

de iesire din functiune si sa mariti fiabilitatea si durata 3 Ix Tub de preluare dreapta
de serviciu a produsului. 3a 2 Surub M8 x 20 mm
Suplimentar fata de dispozitiile de securitate din acest 3b 2x Piulita M8

manual de utilizare trebuie sa respectati neaparat pre- 4 1x Tub de preluare stanga
scriptiile in vigoare referitoare la exploatarea produsu- 4a 2x Surub M8 x 20 mm

lui din tara dumneavoastra. 4b 2x Piulita M8

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic 5 2X Role alergatoare
protejat de murdarie si umiditate, la produs. Acestea 5a 4% Surub M8 x 30 mm
trebuie citite de personalul de operare inainte de ince- 5b Ax Piulita M8

perea lucrului si respectate riguros. 5¢ 4x Piulita distantiers M10
La produs au voie sa lucreze numai persoane care au 1x Manual de utilizare

fost instruite privitor la utilizarea produsului si care cu-

nosc pericolele legate de acesta.

Respectati varsta minima necesara. 4. Utilizarea conforma cu destinatia
Tn plus faté de indicatii de securitate cuprinse in acest ma-

nual de utilizare si de reglementarile speciale din tara dum- Lama de zédpada este avizata pentru curatarea zapezii
neavoastra, trebuie respectate normele tehnice general cu masina de maturat Scheppach GmbH.

recunoscute pentru functionarea produselor de acelasi tip.

96 | RO www.scheppach.com



Utilizarea lamei de zapada este permisa numai pentru
servicii de iarna.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice
alta utilizare este considerata neconforma cu destina-
tia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice fel
rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producétorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie
sa fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la
posibilele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice
responsabilitate din partea producatorului si orice da-
une rezultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii
originale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere
curentd emise de producator, precum si dimensiunile
indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie exploatarea pro-
fesionala sau industriala. Nu preluam garantia daca
produsul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Date tehnice

Dimensiune 400 x 1070 x 3 mm
Masa 14,75 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
6. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie pro-
dusul.

+ Inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

+ Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca produsul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport. in caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

- nainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul
prin intermediul manualului de utilizare.

+ Tn cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

« In caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei produsului.

A AVERTIZARE!

Produsul si materialul de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

7. Montajul

Pentru a facilita montarea, asamblarea trebuie sa fie
efectuata de catre doua persoane.

A Atentie!
Este esential sa asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

71 Montarea rolelor alergatoare (fig. 1, 2, 3)

1. Mai intai desurubati cele patru suruburi premon-
tate (5a) si piulitele (5b).

2. Apoi montati rolele alergatoare (5) pe partea din
spate a lamei de zapada folosind cate patru su-
ruburi M8 x 30 mm (5a) si piulitele cu autoblo-
care (5b).

3. Atentie! Montati cate o piulita distantiera M10 su-
plimentara (5c) ca distantier pentru setul de su-
ruburi superior.

7.2 Montare tub de preluare (fig. 4)

1. Fixati tubul de preluare din dreapta (3) si tubul
de preluare din stanga (4) cu cate doua suruburi
M8 x 20 mm (3a + 4a) si piulitele cu autoblocare
(3b + 4b).

2. Lamontaj, aveti in vedere ca lamelele tuburilor sa
fie orientate spre exterior.

7.3 Montare bara de reazem (fig. 5)

1. Fixati bara de reazem (2) cu doua suruburi M8 x
20 mm (2a) si piulitele cu autoblocare (2b).

2. Avetiin vedere sa fie orientat carligul in jos.
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7.4 Montare bucsa (fig. 6)

1. Fixati bucsa (1) la randul inferior de gauri din tabla
frontal folosind surubul M8 x 35 mm (1a) si piulita
autoblocanta (1b).

7.5 Atasarealamei de zapada (fig. 7)

Amplasati lama de zapada in fata masinii.

2. Introduceti lama de zapada pe suport de sus, cu
adaptorul din dreapta (3) si adaptorul din stanga
(4) si apoi fixati bara de reazem (2) la bucsa (1)
dintre periile de maturat prin inclinarea lamei de
zapada.

-

8. Curatarea

Detasati lama de zapada din masina de maturat pen-
tru curatare.

Tndepértati z&pada si gheata de pe lama de z&pada.
Si spalati-o cu apa, daca este necesar, pentru a des-
prinde resturile de sare.

9. Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Bareta de raclare pe lama de zapada,
role alergatoare

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

10. Eliminarea ca deseu si revalorificarea

Indicatii referitoare la ambalaj
XY a2 Materialele de ambalare sunt reci-
%@ ﬁﬂ @ clabile. Va rugam sa eliminati am-
balajele ca deseu, in mod ecolo-

gic.
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1. Uvod 2. Opis proizvoda
Proizvoda¢: 1. Rukavac
Scheppach GmbH 1a. Zavrtanj
Gilinzburger Stralle 69 1b. Navrtka
D-89335 Ichenhausen 2. Potporna Sipka

2a. Zavrtanj
Postovani kupce, 2b. Navrtka
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa 3. Prihvatna cev desno
Vasim novim proizvodom. 3a. Zavrtanj

3b. Navrtka
Napomena: 4. Prihvatna cev levo
Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazec¢im 4a. Zavrtanj
zakonom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za 4b. Navrtka
Stetu koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog 5. Radni valjci
proizvoda u slu¢aju: 5a. Zavrtanj
* nestruénog rukovanja 5b. Navrtka
* Nepostovanje priru¢nika za upotrebu 5c. Razmakna navrtka
+ Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih stru¢nih lica
+ Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova 3. Opseg isporuke
* nenamenske upotrebe

Poz. Koli¢éina  Oznaka
Vodite ra¢una: 1 1x Rukavac
Pre montaze i puStanja maSine u rad procitajte 1a 1x Zavrtanj M8 x 35 mm
celolkupa.n telfst priru¢nika za upotrebu. 1b 1% Navrtka M8
Ovaj priruénik za upotrebu treba da vam olak$a =
upoznavanje vaSeg proizvoda i iskori§¢avanje njegovih 2 1x Potporn.a Sipka
namenskih moguénosti upotrebe. 2a 2x Zavrtanj M8 x 20 mm
Priruénik za upotrebu sadrzi vazne informacije u vezi 2 2x Navrtka M8
sa bezbednim, struénim i ekonomignim radom sa ovim 3 1x Prihvatna cev desno
proizvodom, nacdinima sprec¢avanja opasnosti, ustede 3a 2x Zavrtanj M8 x 20 mm
troskova popravke, skraéenjem vremena stajanja, 3b 2x Navrtka M8
pouzdano$¢u i vekom trajanja proizvoda. 4 1x Prihvatna cev levo
Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika 4a 2x Zavrtanj M8 x 20 mm
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u 4b 2x Navrtka M8
vezi rada proizvoda koji vaze u va$oj drzavi. 5 2% Radni valjci
Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu, 5a 4x Zavrtanj M8 x 30 mm
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini proizvoda. Pre 5b 4x Navrtka M8
poéetke? rada svako mora pazljivo da procita i paZljivo 5c ax Razmakna navrtka M10
da sledi ovo uputstvo. .
K i i A 1x Priruénik za upotrebu

Na proizvodu mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje proizvodom i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti. 4. Namenska upotreba
Postovati zahtevanu minimalnu starosnu dob.
Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom Plo¢a za CiScenje snega odobrena je za €iSéenje snega
priruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje, masinom za metenje kompanije Scheppach GmbH.
moraju se postovati tehniCka pravila koja su opste Smete da koristite plou za c&iS¢enje snega samo
prihvacena za rad sli¢nih proizvoda. tokom zime sa snegom.

Ne preuzimamo odgovornost za nesre¢e i Stetu
koje nastanu usled nepo$tovanja ovog uputstva i
sigurnosnih napomena.
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Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je
namenjen. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz
ovih okvira smatra se nenamenskom. Za oStecenja ili
povrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodag.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti
usled izmena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga
nastane.

Proizvod sme da se koristisamo sa originalnim delovima
i originalnom dodatnom opremom proizvodaca.
Obavezno je po$tovati propise proizvodaca vezane
za sigurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su
navedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da naS$i proizvodi nisu
namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim
ili industrijskim kao i srodnim delatnostima.

5. Tehnicki podaci

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Dimenzija

Tezina

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!
6. Raspakivanje

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

» Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace
pakovanja/transportne osigurace (ako postoje).

» Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite proizvod i delove opreme u pogledu
transportnih oSte¢enja. Kod nedostataka odmah
obezbediti dostavljata. Kasnije reklamacije se ne
priznaju.

+ Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za
upotrebu proizvoda.

« Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne
delove mozZete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog
prodavca.

« Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

/A UPOZORENJE!

Proizvod i materijal za pakovanje nisu igracke
za decu! Deca ne smeju da se igraju plastiénim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost od gutanja i gusenja!

7. Montaza

Da bi se olak$ala montaza, sastavljanje bi trebalo da
obavljaju dve osobe.

A Paznja!
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno
montirati u potpunosti!

71 Montaza radnih valjaka (sl. 1, 2, 3)

1. Prvo odvrnite Cetiri fabri¢ki ve¢ montirana zavrtnja
(5a) i navrtke (5b).

2. Zatim montirajte radne valjke (5) sa po Ccetiri
zavrtnja M8 x 30 mm (5a) i sigurnosne navrtke
(5b) na zadnjoj strani ploCe za ¢iS¢enje snega.

3. Paznja! Kod gornjeg kompleta zavrtnjeva uvek
ugradite dodatnu razmaknu navrtku M10 (5c) kao
razmaknik.

7.2 Montaza prihvatne cevi, (sl. 4)

1. Pri¢vrstite desnu prihvatnu cev (3) i levu prihvatnu
cev (4) sa po dva zavrtnja M8 x 20 mm (3a + 4a) i
sigurnosnim navrtkama (3b + 4b).

2. Prilikom montaze obratite paznju da om¢e za cevi
budu okrenute prema spolja.

7.3 Montaza potporne Sipke (sl. 5)

1. Pricvrstite potpornu Sipku (2) sa dva zavrtnja M8 x
20 mm (2a) i sigurnosnim navrtkama (2b).

2. Pri tom vodite ra¢una da kuka bude okrenuta
prema dole.

7.4 Montaza rukavca (sl. 6)

1. Pri¢vrstite rukavac (1) zavrtnjem M8 x 35 mm (1a)
i sigurnosnom navrtkom (1b) na donjem redu rupa
prednjeg lima.
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7.5 Montaza ploce za ¢iS¢enje snega (sl. 7)

1. Postavite plo¢u za CiSéenje snega ispred masine.

2. Nataknite ploCu za CiS¢enje snega odozgo sa
desnim prihvatom (3) i levim prihvatom (4) na
drzag i zatim naginjanjem ploce za CiS¢enje snega
zakacite potpornu Sipku (2) za rukavac (1) izmedu
Cetki za metenje.

8. Ciséenje
Skinite plo¢u za ¢iS¢enje snega sa masine za metenje.
Ocistite plocu za ¢iS¢enje snega od snega i leda.

Eventualno je isperite vodom, da biste skinuli ostatke
soli.

9. Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeci delovi ovog proizvoda
podlozni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potro$ni delovi*: Letva za skidanje ploCe za ¢iscenje
snega, radni valjci

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.
10. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

OV WA
%@ @‘ﬂ éreciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nagin.
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1. Giris Belirlenen asgari yas sinirina uyulmalidir.
Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
Uretici: lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
Scheppach GmbH es deger Urlnlerin isletimi icin gegerli genel teknik ku-
Gilinzburger Stralle 69 rallar dikkate alinmalidir.
D-89335 Ichenhausen Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
ithalatgi: higbir sorumluluk kabul edilmez.

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

2. Uriin agiklamasi

1. Kovan
Sayin Miigterimiz, 1a. Civata
Bu yeni Griinu iyi glinlerde kullanmaniz dileriz. 1b. Somun
2. Destek kirisi

Bilgi: 2a. Civata
Bu Urundn dreticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi 2b. Somun
uyarinca Uriin Gzerinde veya Urtndn kullanimina bagli 3. Sag tutucu boru
olarak asagidaki nedenlerden &tirii olugsan hasarlar 3a. Civata
icin sorumluluk kabul etmemektedir: 3b. Somun
* Usullne aykiri kullanim 4. Sol tutucu boru
+ Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi 4a. Civata
+ Uglincii sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi- 4b. Somun

lan onarimlar 5. Tekerlekler
* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek 5a. Civata

pargalarin kullaniimasi 5b. Somun
* Amacina aykiri kullanim 5c. Mesafe somunu
Dikkate almaniz gerekenler: 3. Teslimat kapsami
Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun. Poz. Adet Tanim
Bu kullanim kilavuzu, Grind yakindan tanimanizi ve 1 1x Kovan
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya- 1a 1x Civata M8 x 35 mm
caktir. o , 1b 1x Somun M8
Kullanim kilavuzu, arln ile glvenli, ldogru. ve:ekonom|lk 2 ™ Destek Kirisi
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirele- 2a 2 Civata M8 x 20 mm
rinin kisaltilmasi ve Griindn uzun édmirld kullaniimasina 2 2x Somun M8
yonelik dnemli bilgiler icermektedir. 3 1x Sag tutucu boru
Bu kullanim kilavuzunun giivenlik uyarilarina ek olarak, 3a 2x Civata M8 x 20 mm
lilkenizde Grdnin kullanimi ile ilgili yénetmelikleri de 3b 2x Somun M8
mutlaka dikkate alin. 4 1x Sol tutucu boru
Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama- 4a 2x Civata M8 x 20 mm
ciyla bir plastik torba iginde dogrudan Grinin yaninda 4b 2x Somun M8
muhafaza edin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine basla- 5 2% Tekerlekler
madan 6nce her kullanici kisi tarafindan dikkatle okun- 5a 4Ax Civata M8 x 30 mm
mali ve calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinma- 5b 4x Somun M8
I.I.dl,r' e » 5c 4x Mesafe somunu M10
Uriin ile Grindn kullanimi konusunda egitim almis ve

1x Kullanim kilavuzu

kullanim ile bagdlantili olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler ¢alisabilir.
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4. Amacina uygun kullanim

Kar kireyici, Scheppach GmbH sirketinin yer temizle-
me makinesi ile karin kiirenmesi igin onaylanmistir.
Kar kureyiciyi sadece kis hizmetinde kullanabilirsiniz.

Uriin, sadece éngérildigli amag igin kullaniimalidir.
Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kul-
lanim olarak gecerlidir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tiin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operatér
sorumludur, Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, guivenlik uyarilarinin, mon-
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.

Uriintin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler,
Urlin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile
ilgili egitim almis olmahdir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya ¢ika-
ran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece dreticinin orijinal pargalari ve orijinal ak-
sesuarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin giivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya
da teknik verilerde belirtilen dl¢llere uyulmahdir.

Latfen drdnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endistriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ur(in ticari,
zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

5. Teknik veriler

400 x 1070 x 3 mm
14,75 kg

Olgiiler
Agirlik

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!
6. Ambalajdan ¢gikarma

* Ambalaji acin ve urini dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagsima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

» Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

» Uriin ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, miimkinse garanti slresinin sonuna ka-
dar saklayin.

* Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak
Grtin hakkinda bilgi edinin.

« Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

» Sipariglerinizde her zaman Urlin numarasini ile Gri-
nun tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Uriin ve ambalaj malzemesi, gocuklar igin uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
clik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

7. Montaj

Montaji kolaylastirmak icin toplama iki kisi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

A Dikkat!
isletime almadan 6nce iiriinii mutlaka komple
monte edin!

71 Tekerleklerin monte edilmesi (Res. 1, 2, 3)

1. Oncelikle 6n montaji yapilmis dért civatay (5a) ve
somunu (5b) sékun.

2. Ardindan dérder M6 x 30 mm civata (5a) ve ken-
dinden kilitlemeli somunlar (5b) kullanarak teker-
lekleri (5) kar kureyicinin arka tarafina monte edin.

3. Dikkat! Ust civata seti icin mesafe tutucu olarak
ilave bir M10 mesafe somunu (5c) takin.

7.2 Tutucu borunun montaji (Res. 4)

1. Ikiser M8 x 20 mm civata (3a + 4a) ve kendinden
kilittemeli somunlar (3b + 4b) kullanarak sag tutu-
cu boruyu (3) ve sol tutucu boruyu (4) sabitleyin.

2. Montaj sirasinda borularin kulaklarinin disa bak-
masina dikkat edin.

7.3 Destek kiriginin montaji (Res. 5)

1. Destek kirisini (2) iki M8 x 20 mm civata (2a) ve
kendinden kilitlemeli somunlar (2b) kullanarak sa-
bitleyin.

2. Bu sirada kancanin asagiy1 gostermesine dikkat
edin.

7.4 Kovanin montaji (Res. 6)

1. M8 x 35 mm civata (1a) ve kendinden kilitlemeli
somun (1b) kullanarak kovani (1) 6n sacin alt delik
sirasina sabitleyin.
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7.5 Kar kiireyicinin takilmasi (Res. 7)

1. Kar kureyiciyi makinenin éniine yerlestirin.

2. Kar kireyiciyi Ustten sag tutucu (3) ve sol tutucu
(4) ile tutucuya takin ve ardindan destek kirigini
(2) kovandaki (1) kar kireyiciyi devirerek stpirme
firgalarinin arasina takin.

8. Temizlik

Kar kireyiciyi temizlemek igin yer temizleme makine-
sinden gikarin.

Kar kureyicinin kardan ve buzdan temizlenmesi. Ve
tuz artiklarini ¢gézmek icin suyla durulayin.

9. Servis bilgileri

Uriiniin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma parcalari*: Kar kireyici siirtinme plakasi, te-
kerlekler

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.
10. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

Ambalaj malzemeleri geri dénus-

O VA
%@ @‘ﬂ ét[jri}lebilir oOzelliktedir. Liatfen am-

balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagédo. Pegas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten firr das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.

www.scheppach.com
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